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“SIurm Y36exncron: VHHoBanmsi, ¢paH Ba TabJuM” MaB3yCHAAard pecIyOIHKa
49-xyn TapMOKIM MIAMHUN MacodaBuii OHJIAWH KOH(EpEeHIUs MaTepuayjiapu TYIJIaMH,
28 ¢eBpanp 2023 imn. - Tomkent: «Tadqiqoty», 2023. - 29 6.
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TapaKKUET CTPATETUACH MYBO(PHK:— WIMHN HM3JIAHUII IOTYKJIAPUHUA aMaluETra >KOPHM
STUIL M OmilaH (aH coXaJlapuHU PUBOMIIAHTUPHUIITa OarvIlIaHTaH.

Ymly PecnyOnuka uamuil aHXyMaHIapyu TabJIUM COXacuaa MEXHAT KO kernaéTran
npodeccop - YKUTyBUM Ba Tajlaba-yKyBUMIAp TOMOHUJAH Tal€piaHral WIMUANA Te3uciap
KUPUTWITAH OYnauO, yHIA TabJIuM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHaBUIl IOTyKJap, HaTWxkKanap,
MyaMMoJiap, CYIUMUHH KyTa€Trad Bazudanap Ba uaM-pad TapaKKUETHHUHT UCTUKOOIIar
pexanapu TaXTWI KUJIMHTAH KOH(QEPEHIUACH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.

1. XyKyKuii TAAKHMKOT/IAP HyHAJIMIIH
IIpodeccop B.0.,10.¢.H. FOcyBammeBa Paxuma (2 KaxoH MKTUCOIMETH Ba JTUILIOMATHS
YHUBEPCUTECTH)

2.®ancada Ba Xaét coxacuaarn Kapanwiap
HoneaT HopmatoBa duimopa DcoHammeBHa(MaproHa JaBjlaT YHUBEPCUTCTH)

3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oii Maxammankocum YEim (Y30ekuctoH PecriyOimkacu Basupiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHA Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIEKITASICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
Houent YpuntOoeB XommmkoH byHaroBmu (HamaHran MyxaHIUCIMK-KYPHJIMIIL
WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
Jouent Hlakuposa [loxuna FOcynoBHa «Tapakkuér cTpareruscu» Mapkasu MyXappupu

6. Kypnamcruka
TomoboeBa bapHoxon OnWKOHOBHA(AHIVKOH JHaBjlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)

®eBpaib [ 2023 7-Kuem TomkeHT



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %%?

8.Anaduér
PhD AonymaxwunoBa Jdwirnopa PaxmaryiaeBHa (TomkeHT MoJiust MHCTUTYTH)

9. UKTHCOAUETNA MHHOBANMSJIAPDHUHAT TYTTaH YPHHU
Phd BoxumoBa Mexpu XacanoBa (TOIIKEHT JIaBjIaT MApKITYHOCIUK MHCTUTYTH)

10.Ileparornka Ba NCHXOJIOTHS COXAJMAPHAATH WHHOBALIHUAIAD
TypcynnazapoBa OnbBupa TaxupoBHa Hwuzomwuii Homugaru TOMIKEHT JaBiaT Megaroruka
YHUBEPCUTETH XOpWKUM TUU1ap GakyabTeTd YKyB MIUIapu OYiinya JekaH ypuHOocapu

11.2Kucmonumii Tapousi Ba CopT
Ycemonona duiigysaxon MopoxumoBHa (2KucMoHMIA TapOXsI Ba CIIOPT YHUBEPCUTETH )

12.MapanusT Ba CAHBbAT COXAJAPHHH PHBOKJIAHTHPHII
TomrremupoB Otadbexk AdOunosud (MPaproHa MOJIUTEXHUKA UHCTUTYTH)

13.ApxuTeKTypa Ba AH3alH WYHAJIMIIA PUBOKJIAHUIIHA
BobGoxoHnoB Oirrn6oii PaxmonoBuu (CypxaHjiapé BUIOSTHA TeXHUKA (DUIIHATIN)

14.TacBupuii canbar Ba Iu3aiiH
HoueHt YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH)

15.Mycuka Ba xaér 3
Houent YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH )

16.Texnuka Ba TEXHOJOTHS COXACHIATH MHHOBALIMSIAP
Houent HopmupsaeB A0aykaiom PaxumOepaueBuu (HamaHraH MyxaHIMCIIMK-
KYPWJIMII UHCTUTYTH )

17.Du3nka-mareMaTuka Qanjapu OTYKJIApH
Houent CoxamanueB AOmypamun MamanaiueBud (HamMaHraH MyXxaHIMCIMK-
TEXHOJIOTHSI UHCTUTYTH)

18.buoMeMHA BA aMAJMET COXACHIATH WJIMHMIA W3JIAHHIIIAD
T.@.xn., nouneHt Mamarosa Homupa MyxrapoBHa (TOIIKEHT JaBiaT CTOMATOJOTHS
WHCTUTYTH)

19.®apmaneBTHKa

KammnoB @azmmmmy Conukosud, papm.@.H., goneHT, TOmKeHT (papmalleBTUKa
WHCTUTYTH, JLOpH BOCUTAIAPUHM CTaHIAPTIAIITAPUII Ba cudaT MEHEXKMEHTH Kadeapacu
MYIUpHU

20.BeTepunapus

KammnoB @azmmymmd ConukoBud, papm.@.H., goneHT, TOmKeHT (papmalieBTUKa
WHCTUTYTH, JLOpH BOCUTAIAPUHM CTaHIAPTIAIITAPUII Ba cudaT MCHEXKMEHTH Kadeapacu
MYIUpHU

21.Kumé dannapu 10TyKjIapu
PaxmonoBa Jlono KaxxopoBHa (HaBouii BriogaT! TaOuuii (paHiap METOIUCTH)

®eBpain [ 2023 7-Kuem ToukeHT



%%l “SIHI'Y Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM”

22.buojorust Ba 3KOJIOTHsl COXACHIATH WHHOBALHSAIAD
Wynnomes Jlazu3 Toanbosuu (Byxopo maBiaT YHUBEPCUTETH)

23.ArponponeccHHr puBOKJIAHANI HyHAIMILIAPHA
ITpod. XamumoB Myxammaaxon Xamugosud « TUMIMCX»

24.T'eonorusi-MHHEPOJIOTHSI COXACHAATH MHHOBAIMAJIAD
Phd nmonent KaxxopoB Ykram AOmypaxumMoBud (TOIIKEHT uppuUramnus Ba KUIIUIOK,
XYKAJIMTUHU MEXaHU3alMsUIalll MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH)

25.I'eorpadus
Wynnomes Jazuz Tonnbosuu (byxopo maBiaT yHUBEPCUTETH)

Tynaamea Kupumuazan mesucaapoazu MasaymMomAApHUHZ XaKKOHUUAUU 64
uKkmubocaapnune myrpuaiueuza myaiiupaap macsyaoup.

© Myaumdaap KamMoacu
© Tadgiqot.uz

PageMaker\Bepctka\ Caxudanosun: [Ilaxpam Daiiznen

KonTakT pepakumii HayuHbIX XKypHauioB. tadgiqot.uz Editorial staff of the journals of tadqigot.uz
00O Tadgiqot, ropon TaiikeHr, Tadgigot LLC The city of Tashkent,
yimna Ammpa Temypa mp.1, mom-2. Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadgigot.uz/; Email: info@tadgiqot.uz Web: http://www.tadgigot.uz/; Email: info@tadqgigot.uz
Tem: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000
®epadsb | 2023 7-kuem Tomxent



MYHJIAPNZKA \ COAEPKAHUE \ CONTENT

®UJ10JI0TUS PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTHUPHIII
UYIUJATU TAAKUKOT/IAP

1. Mamura Yo‘ldosheva Baxtiyarovna
TASHQI QIYOFASINI TASVIRLOVCHI LISONIY BIRLIKLARNING V.RIZ VA
LTO’XTASINOV “O’TGAN KUNLAR “ROMANI TARJIIMALARIDA BERILISHI.............. 7
2. Masharipova Yulduz Otaxanovna
ANALYSIS OF THE LEXICAL TRANSFORMATION NAMED OF COMPENSATION IN
THE TRANSLATION VERSIONS OF ABDULLA QADIRI’S “O‘TKAN KUNLAR” BY
CAROL ERMAKOVA AND MARK REESE......cccciiiiiiiiieieeeeceeeee e 10
3. Po¢eena Llloxuna /lapponoBHa
“BUJIMM” JINHI'BOKOI'HUTHUB TYIIYHYACUHUHI MHIJIN3 BA VY3BEK BAJIMUN

MATHIJTAPIJA BOKEJTAHHUILIIM .......ccoioiiiiiiiniiiiiiiecteesee e 13
4. Najmiddinova Nafisa Ismailovna

XORUIY TILLARNI O’QITISHDA TEZ AYTISHLARNING AHAMIYATT.......cccccoveiennene. 16
5. A.R. Pardayeva, Islomova Rayhona, Ergasheva Samira

Maktabgacha yoshidagi bolalarning ingliz tilida talaffuzini oshirish...........cccocovniinnnnnn. 18

6. Mamura Yo‘ldosheva Baxtiyarovna
“YTKAH KYHJIAP” POMAHUJIATY IIOPTPET TACBUPUHUHI JIMHIBUCTUK (CHH-
TAKTHUK)) XYCYCUATIIAPH ..ottt s 20

_7. Mamura Yo‘ldosheva Baxtiyarovna
“YTKAH KYHJIAP” POMAHUJATY [TIOPTPET TACBUPUHUHI" JIMHI'BUCTUK (MOP-

DOJIOTUK) XYCYCUSTITAPH. ..ottt 24
8. Dauletyarova Ulzira Kudiyarovna ) ) o

ULIWMA BILIM BERIW MEKTEPLERINDE KOMEKSHI SOZLERDI OQITIW.............. 27

®enpanb | 2023 7-Kuem Tomkent



%;@-L “SIHI'M Y3BEKAUCTOH: HHHOBAIUS, ®AH BA TAbJIUM”

®UJI0JIOTUS PAHJIAPUHU PUBOK/JIAHTHUPHIII
MYIMJATH TAAKUKOT/IAP

TASHQI QIYOFASINI TASVIRLOVCHI LISONIY BIRLIKLARNING V.RIZ VA
LTO’XTASINOV “O’TGAN KUNLAR “ROMANI TARJIMALARIDA BERILISHI

Mamura Yo‘ldosheva Baxtiyarovna,
Toshkent davlat transport universiteti
Chet tillar kafedrasi assistenti
E-mail:mbaxtiyarovna@gmail.com
Tel:99-8923307

Annotatsiya:Ushbu maqolamizda badiiy matnda portretning tashqi qiyofasini tasvirlovchi
lisoniy birliklarni badiiy tarjimada qayta ifodalashning 0’ziga xos muammolari mavjud bo’lib, bu
kabi lisoniy vositalar lingvistik, lingvokulturologik, lingvokognitiv xususiyatlarni 0’zida mujassam
etishi o’rganiladi. Yurtimiz va xorijda badiiy adabiyotdagi qahramon portretini tasvirlovchi til
birliklarini tarjima qilish masalalari borasidagi ilmiy izlanishlarning salmog’i ko’p emas. Bu esa
tarjimaning mazkur masalalalari bilan bog’lig muammolariga yechim topish bugungi kunning
dolzarb masalalaridan ekanligini anglatadi.

Kalit so’zlar: tashqi ko’rinish, ekvivalentlik, lisoniy birliklar, milliy madaniyat, ifodalash

Pedagogika fanlari doktori I.To’xtasinov o0’zining “Tarjimon tayyorlashda kasbiy
kompetentsiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish” mavzusidagi doktorlik
dissertatsiyasida tarjimada inson tashqi ko’rinishi va xarakterini tasvirlovchi gender belgili va
belgisiz qo’shma so’zlarning uslubiy xususiyatlari masalasiga ham to’xtalib o’tgan. Olim ingliz
va 0’zbek tillarida inson tashqi ko’rinishi va xarakterini ifodalovchi bir qancha qo’shma so’zlarni
keltirib o’tadi va ularning ekvivalentlik darajasi borasida so’z yuritadi.

Tanchaning ikki biginida ikki xotin: bulardan bittasi ichidan atlas ko ‘ynak, ustidan odmi xon
atlas guppy kiygan, boshig ‘a oq dakanani xom tashlag ‘an, o ‘ttuz besh yoshlar chamaliq go ‘zal,
xush bichim bir xotin. Yuzidan muloyimlik, eriga itoat, to ‘g riliqg ma 'nolari tomib turg ‘an bu xotin
qutidorning rafigasi — Oftob oyim. (28-bet)

L.To xtasinov: On both sides of the hearth are two women: one of them — stately, beautiful, open,
friendly and gentle, with an expressive of absolute obedience to her husband face - a woman of
about thirty-five, dressed in a satin dress, a short quilted padded jacket, her head draped with a
white kerchief, a qutidor s wife — Oftoboyim. (30-bet)

M. Riz: On either side of the sandal, a woman reposes. One is wearing a long dress of khan atlas
inside a sleeveless silk robe. Over these items hangs a loose white silk scarf. She is about thirty-
five, beautiful, and slim. She has a face that personifies kindness as well as modest deference to her
husband, without any sign of artifice. She is Qutidors wife—Oftob Oyim. (76-bet)

Asarning yana bir qgahramoni Oftob Oyimning tashqi qiyofasini ifodalab berishda qo’llanilgan
lisoniy birliklar atlas ko ‘ynak, odmi xon atlas guppy, oq dakana, o ‘ttuz besh yoshlar chamaliq
go ‘zal, xush bichim, yuzidan muloyimlik, eriga itoat, to ‘g ‘riliq ma’nolari tomib turg‘an kabi
sintaktik birliklardan foydalanilgan.

Ushbu lisoniy birliklar so’z birikmasi shaklida yozuvchi tomonidan ifodalanilgan. Asardagi
atlas ko ‘ynak, odmi xon atlas guppy, oq dakana uning usti-bosh kiyimining ko’rinishi, o ‘ttuz besh
voshlar chamaliq so’z birikmasi orqali uning yoshini, go zal, xush bichim birikmalari orqali uning
chiroyi tashqi ko’rinishi, yuzidan muloyimlik, eriga itoat so’z birikmalari va to ‘g ‘riliq ma 'nolari
tomib turg ‘an frazeologik birigi orqali Oftob Oyimning tashqi qiyofasiga mos ravishda qalbi ham

1 TyxracunoB .M. TapxmumoH Taiiépramia kKacOnii KOMITETCHINSUTAPHH YKBUBAICHTIINK XOIMCACH acOCH/Ia
puBoxnanTupuml. [lexa. ¢pan. gokropu aucceprarms. — Tomrkent, 2018. — 226 6.
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tozlaigai, erini qanchalik hurmat qilishi yaxshi tarbiya ko’rganligi ko’rsatib berilmoqda.

Atlas ko ‘ynak, odmi xon atlas guppy, oq dakana kabi so’z birikmalari [.To’xtasinov tarjimasida
a satin dress, a short quilted padded jacket, her head draped with a white kerchief shaklida
berilgan. M.Rizning tarjima variantida esa a long dress of khan atlas inside a sleeveless silk robe,
a loose white silk scarf shaklida berilgan. Ikkita tarjima variantida ham asliyatda ifodalangan
ma’no to’liq ochib berilmagan. Aslida esa “atlas” o’zbek xalqining milliyligini anglatuvchi mato
turi bo’lganligi uchun boshqa tillarga tarjima qilinmaydi. “Atlas ko’ylak™ ingliz tiliga “Atlas”
bo’lib o’tadi, odmi xon atlas guppy esa “simple long vest made khan atlas’ shaklida, og dakana
lisoniy birligi esa “soft white kerchief” shaklida berilsa asliyatdagi madaniy bo’yoqorlik tarjima
matniga ham olib o’tilgan bo’lar edi.

Asar qahramonining yoshini ifodalovchi O ‘ttuz besh yoshlar chamaliq so’z birikmasi
[.To’xtasinov tarjimasida about thirty-five shaklida, M.Rizning tarjima variantida esa about thirty-
five shaklida berilgan. Ikki tarjima variant ham asliyatga monand.

Go ‘zal, xush bichim so’zlari I. To’xtasinov tarjimasida “stately, beautiful” shaklida, M.Rizning
tarjima variantida esa “beautiful, and slim” shaklida berilgan. M. Rizning tarjima variant asliyat
ma’nosiga mos keladi chunki “beautiful” so’zi ayollarga nisbatan chiroyli “slim” esa ayollarning
gomatiga nisbatan ijobiy fikr aytilganida ishlatiladi. 1.To’xtasinov tarjimasida “xush bichim”
ma’nosini ifodalash uchun “stately” so’zidan foydalanilgan. “Stately” so’zining ma’nosi ulug’vor
ma’nosini bildiradi, bu so’z orqali esa insoning ichki dunyosidan kelib chiggan holda uning tashqi
ko’rinishiga baho berilganida ishlatiladi.

Yuzidan muloyimlik, eriga itoat, to ‘g riliq ma’nolari tomib turg‘an birikmasi 1. To’xtasinov
tarjima variantida “open, friendly and gentle, with an expressive of absolute obedience to her
husband face” tarzida, M.Rizning tarjimasida “a face that personifies kindness as well as modest
deference to her husband, without any sign of artifice” deb berilgan. Ikki tarjima variantida
ham asliyat matning ma’nosi to’liq ifodalab berilmagan. Aslida esa ‘“her face shows politeness,
fair-dealing, obedience to her husband” shaklida berilsa, magsadga muvofiq bo’lar edi. Chunki
[.To’xtasinov tarjimasida Oftob oyimning ichki xarakterini bildiruvchi leksik birliklar berilgan
xolatda uning erining yuziga itoatlik ma’nosi anglashilib qolgan. Aslida insonning yuziga emas,
uning firk va qarorlari, biror masalalarga munosabatiga itoatkorlik bildiriladi. M.Riz tarjimasida
esa ingliz tilidagi any sign of artifice birikmasining qo’llanishi sharq ayollariga xos xislat emasligini
bildiradi. Chunki “artifice” so’zining uydirma, ayyorlik, xiyla, nayrang kabi ma’nolari mavjud
bo’lib bu xarakterlar sharq madaniyatida negative xarakter sifatida baholanadi.

Uning qora zulfi par yostigning turlik tomonig ‘a tartibsiz suratda to zg ‘ib, quyuq jinggila kiprak
ostidag ‘i timqora ko ‘zlari bir nuqtag ‘a tikilgan-da, nimadir bir narsani ko ‘rgan kabi... gop-qora
kamon, o ‘tib ketkan nafis, qiyig‘ qoshlari chimirilganda, nimadir bir narsadan cho ‘chigan kabi...
to ‘lg ‘an oydek g ‘uborsiz oq yuzi bir oz qizilliqg ‘a aylangan-da, kimdandir uyalg‘an kabi... (28-
bet)

L.To xtasinov: On the pillows in disarray sprawled her black hair, coal-black eyes from beneath
her long evelashes, as if noticing something, looking at one point... Blue—black, extremely thin
arched eyebrows knitted, as if she was disturbed by something... cheerfully bright face lightly
touched by bashful blush... (30-bet)

M.Riz: Her dusky locks, arrayed carelessly over the pillow, her jet-black eyes under thick curly
eyelashes, fixed on one spot as if having a vision ... black brows... two thin brows arched, quivering...
her face like a full moon, pearly white, slightly blushing, as if embarrassed by someone's presence...
recounting the moment, considering it all... (77-bet)

O’tkan kunlar romanining bosh gahramonlaridan biri Kumushning tashqi ko’rinishini ifodalab
berish uchun gora zulf, quyuq jinggila kiprak, timqora ko ‘zlari, qop-qora kamon, o ‘tib ketkan
nafis, qiyig ‘ qoshlari, to ‘Ig ‘an oydek g ‘uborsiz oq yuzi kabi lisoniy birliklardan foydalanilgan.

Yugqorida keltirilgan lisoniy birliklar so’z birikmasi shaklida berilgan bo’lib gahramonning
tashqi ko’rinishini ifodalab berish uchun ishlatilgan. Qora zulf orqali Kumushning sochining
rangini, quyuq jinggila kiprik orqali uning kipriklarini qanchalik qalin va qayrilgan ekanligini,
timgora ko ‘zlar esa uning ko’zlarining rangini qop-qora ekanligi, gop-qora kamon, o ‘tib ketkan
nafis, qiyig ‘ qoshlari uning qoshlarining rangini qoraligi, ingichka va qayrilgan shaklda ekanligi,
to ‘lg ‘an oydek g ‘uborsiz oq yuzi orqali gahramonning yuzining chiroyli, tiniq, oq rangda ekanligi
ifodalanmoqda.

Qora zulf so’z birikmasi 1. To’xtasinovning tarjima variantida “black hair”, M.Rizning
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tarjimasida esa “dusky locks” deb berilgan. “Dusky” so’zi ingliz tilida g’ira-shira, qorong’u degan
ma’noni bildiradi, “locks” so’zi esa ingliz tilida sochning bir gismini tugub yig’ishtirib olgan
degan ma’noni bildiradi. Asar ma’zmuniga ko’ra Kumushning sochi to’liq yoyiq holatdaligini
ko’rish mumkin. Bunday tashqari qadimdan o’zbek ayollarining soch turmagi ko’rinishlari orasida
“dusky locks” turmagi mavjud emas. Bu o’zbek ayollari milliy madaniyati va turmush tarzida ham
aks etmagan.

Uning qora zulfi par yostigning turlik tomonig ‘a tartibsiz suratda to zg ‘ib parchasi ingliz tilida
“her dark hair was unkempt on the pillow” shaklida bo’lishi magsadga muvofiq edi. Ikki tarjimon
ham asliyat matnidagi birikmani tarjima matniga to’laqonli tarzda olib o’ta olmagan.

Quyuq jinggila kiprak birikmasi I.To’xtasinovning tarjima variantida “long eyelashes ” shaklida
berilgan, M.Rizning tarjimasida esa “thick curly eyelashes” deb tarjima qilingan. I.To’xtasinov
tarjimasida gahramonning kipriklarini uzun deb bergan. Lekin asliyat matnida Kumushning
kipriklarini uzunligini emas, balki uning qalin va qayrilganligi haqida aytilgan. Shuning uchun
M.Rizning tarjima varianti asliyat matni mazmuniga mosroq tushadi.

Timqora ko ‘zlari so’z birikmasi esa [.To’xtasinov tarjima variantida “coal-black eyes” shaklida,
M.Riz esa “her jet-black eyes” tarjida berilgan. Aslida timqora ma’nosi ingliz tilida “dark™ so’zi
orqali bersa bo’ladi. Ko’zga nisbatan “black” so’zidan foydalanishdan ko’ra “dark” so’zdan
foydalanib, “dark eyes” shaklida berilganida magsadga muvofiq bo’lar edi.

A.Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi ayrim gahramonlarning tashqi qiyofasini
tasvirlovchi lisoniy birliklarni I.To’xtasinov, shuningdek, Mark Riz tomonidan amalga oshirilgan
tarjimalarning tahlili shuni ko’rsatdiki, aksariyat tarjima variantlarida asliyatga yaqinlashish holati
kuzatilgan bo’lsa, yana bir necha jihatlarda asliyatdagi tasvir tarjima tiliga olib o’tilmagan. Bu
bevosita ingliz va o’zbek tillaridagi olamni milliy anglashdagi qarashlar borasidagi farqlarning
mavjudligidadir. Bundan tashqari odatda asar qahramonini tasvirlashda qo’llanadigan tasviriy
so’zlar ham ingliz va o’zbek tillarida o’ziga xos farqli xususiyatlarga ega.
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1. Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetentsiyalarni ekvivalentlik hodisasi
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Annotation: Translation process is always associated with the culture of the nations which
have their own languages. And there is a great variability between different languages. Therefore
each culture has its culture specific items. In some cases they are too difficult to translate because
of a wide variety of the language features. First of all, translators have to pay great attention to the
culture of the language to solve the problem and then choose lexical transformations for getting the
best result. Compensation is a type of the lexical transformation which deals with finding perfect
solution for the semantic deficiency of the languages during the translation process.

Key words: culture specific items (CSI), compensation, lexical transformation, source language
(SL), source text (ST), target language (TL), target text (TT).

Introduction: Target language culture is the culture of the language which is translator is
going to translate the source text into. Translators have to know both the target and the source
language cultures well, because they actually come across to the some parts of the culture during
the translation. In this case they learn the unique aspects of the country’s customs and lifestyle, and
see the target language as a key to understanding and becoming part of the source language culture.
Cultures around the world can’t be identical. As mentioned above, every country differs from its
language and culture. This leads translators to the lexical transformation named of compensation.
As Sandor Hervey and Ian Higgins mentioned, that where any conventional translation, whether
literal or otherwise, would entail an unacceptable translation loss, this loss is reduced by the
freely chosen introduction of a less unacceptable one, such that important ST effects are rendered
approximately in the TT by means other than those used in the ST. In other words, one type of
translation loss is mitigated by the deliberate introduction of another. [1; 43]

Methods: According to E.S. Aznaurova, compensation is used when certain elements in the
original text cannot be expressed in terms of the language it is translated into. In cases of this kind
the same information is communicated by other means or in another place so as to make up the
semantic deficiency. [2; 9]

L.S. Barhudarov has rightfully contended that, compensation is used especially often where it
is necessary to convey the meanings that characterize certain linguistic features of the original-
dialectal coloring, incorrectness or individual characteristics of speech, as well as when conveying
pragmatic meanings, when not always it is possible to find a direct correspondence to one or
another unit of the SL in the TL system. And pragmatics learns linguistic units as a science that
studies the attitude of the user and the characters used in the process of communication with the
communicative purpose established in certain speech situations. The method of compensation
clearly illustrates the position that we have repeatedly emphasized: the equivalence of translation
is ensured not at the level of individual elements of the text (in particular, words), but of the entire
translated text as a whole. In other words, there are untranslatable particulars, but there are no
untranslatable texts. [3; 221]

Results: As Sandor Hervey and Ian Higgins has suggested, that translating involves not just two
languages, but a transfer from one whole culture to another. Nevertheless, it is useful to discuss
general cultural differences as such, because they are sometimes bigger obstacles to successful
translation than linguistic ones. [1; 31] In the following example compensation is analyzed and
given texts are taken from Abdulla Qadiri’s “O‘tkan kunlar” and its translation versions by Carol
Ermakova and Mark Reese from Uzbek into English. The ST of Abdulla Qadiri: “Och qgoring‘a
salimsoq yeb, ko‘kchoy ichishdan zerikkan kishilar choyxonaga Qovoq devonaning kirishi bilan
unga so‘z qota qoldilar: - Keling-keling, devona! - Bir kosa choylaring bormi, xo‘vari? - Bor-
bor, avliya, bitta bachcha bo‘lsangiz idishi bilan sizniki. [5; 156]. The TT of the ST by Carol
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Ermakova: “Having eaten garlic on an empty stomach, the folk in the chaikhana were leisurely
sipping green tea and clearly bored when suddenly the holy fool Kavak-Divana appeared with
gourds dangling from his belt. “Welcome, divana, welcome!” they all yelled as one. “Well, well
my layabouts, can a bowl of tea be found for me?” “It can, it can, saint! Give us a whirl like a girl,
bacha, and the tea is yours along with the bowl!” [6; 143] Here Carol Ermakova gave explanation
to the word “Qovoq devona” in her “Translator’s note” as follows: “Divana - holy fool. ‘Kavak’
means gourd or pumpkin, so Kavak-Divana is the ‘holy fool with gourds’.” [6; 143] “Kishilar” is
translated as “The folk”. And Mark Reese translated the same ST as follows: “After eating a mean
repast of garlic to fill their empty stomachs, the guests in the tearoom were lying about, drinking
green tea. Obviously bored, they perked up as Mad the Gourd entered the room and rained down
on him a chorus of greetings: “Hey, hey, come on in, Mad, come on in!” “Do you have a cup
of tea for me, you indolent wretches?” “We do, we do, Your Highness! You saint among men! If
you dance bacha for us, just this once, we will give you a whole pot of tea.” [7; 176] Mark Reese
translated “Qovoq devona” as “Mad the Gourd” and gave explanation in the endnotes of the book
as “Mad the Gourd — is clearly seen as a “Fool of God” whose unusual behavior, which is perhaps
due to mental illness, is either an insight into the mystical aspects of Islam or just a view of the
vacuous behavior of street mendicants .. [7; 457] And Mark Reese refused to translate “choyxona”
as “tearoom”.

Discussion: As mentioned above, compensation is used when conveying pragmatic meanings
that when it is not possible to find a direct correspondence to the unit of the SL in the TL. As we
know Pragmatics is a science that studies the relationship between the speakers, that is, the first
person who uses the language and forms speech, and the second one who hears and understands
by listening to the speech. And Zafar Pardayev described speech communication in his educational
and methodological manual named “Pragmatic linguistics” as follows: “Speech communication
has a dynamic character that is constantly changing and developing. What a communicative goal
is, who the speech is aimed at and under what conditions it is being implemented determines the
nature of communication. Translators face with such types of texts while translating passages, as
speech communication makes up a large part of the work. [ 4; 7] Let’s see how translators get out
of a problematic cultural passage of the SL in the following text, “Bor-bor, avliya, bitta bachcha
bo‘lsangiz idishi bilan sizniki” [5; 156], is translated as “It can, it can, saint! Give us a whirl like
a girl, bacha, and the tea is yours along with the bowl!”[6;143] by Carol Ermakova, and Mark
Reese translated as “We do, we do, Your Highness! You saint among men! If you dance bacha
for us, just this once, we will give you a whole pot of tea.” [7; 176] In an explanatory dictionary
of the Uzbek language, an explanation of the word “bachcha” is given as follows: 1. Child. 2. A
cheerful, handsome player boy who is in the care and disposal of someone else; without beard. 3.
In general, a boy who dances, a dancer. [8; 182] So simply using the ST name unchanged in the TT
may in any case sometimes be impracticable. It actually creates problems of spellings. Therefore,
transliteration, especially in dealing with names, to some extent solves these problems by using
TL conventions for the representation of an ST name. How a name is transliterated may be entirely
up to the translator, if it has never been put into the TL before. Or it may be necessary to follow
a precedent established by earlier translators. Carol Ermakova and Mark Reese transliterated the
word “bachcha” as “bacha” and they gave explanation to the word in context of the target text as “If’
you dance bacha for us, just this once,..”, “Give us a whirl like a girl, bacha, ...”. In conclusion,
we can see that the words “choyxona”, “bachcha”, “qovoq devona” are unknown for TL readers,
that’s why translators compensated the ST using lexical transformation named of compensation to
translate the cultural dimension of translation.
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“bBUJIMM” IMHI'BOKOT'HUTUB TYIIYHYACUHUHI" UHITIU3 BA V3BEK
BAIMNU MATHJIAPJIA BOKEJTAHUIIN

Pogeena Iloxuaa /laBponoBHa
CamapkaHnj aBiaT YHUBEPCUTETU YKUTYBUUCH, U3JIAHYBUU

AnHoTanus. Maskyp Makoiaga Oaauuii MaTHIapJa WHCOHHUHT aKJ JapakacH, akJIni
UMKOHUATIApU Ba “OMJIMM” CEMaHTHK MaWJOHMra Ouj TWUJ OUPIUKIAPUHUHT KYJUIAaHWIUILN
TaXJIMJI KWIMHTaH. Makonaaa Hazapuid GuKkpiap Kymiad KOHTeKCTIap OWIaH TaiuTaHT aH.

Kaaut cy3nap: ceMaHTUK MalI0H, KOHTEKCT, akJl JapakacH, O0anuuii anaOuéTt, KOHHOTATHUB
0axo.

AHHOTauusl. B Hactosmiell cratbe HCCIEAyeTCs OTPaXKEHHE B XyJOKECTBEHHOM TEKCTe
YPOBHSI HHTEIUIEKTa, MHTEIJICKTYaIbHBIX BO3MOXXHOCTEH YelOBEKa M MCIIOIb30BAHUE SI3BIKOBBIX
€IMHUII, OTHOCSIINXCS K CEMAaHTHYECKOMY ITOJI0 «3HAHKE». TeopeTHIecKoe CoepKaHue CTaTbu
MOATBEPKIAETCS MHO)KECTBOM KOHTEKCTOB.

KawueBblie cj10Ba: CEMaHTUYECKOE T0JI€, KOHTEKCT, YPOBEHb MHTEIIICKTA, XY/I0KECTBEHHBIN
KOHTEKCT, KOHHOTAaTHBHAs! OIICHKA.

Abstract. The present article investigates the reflection of the level of intellect, intellectual
abilities of a person and use of language units of the semantic field “knowledge” in literary texts.
Theoretical content of the article is proved by numerous contexts.

Key words: semantic field, context, level of intellect, literary context, connotative mark.

JlaBnaTumMu3 MyCTaKMJUTMKKA SPUIITaHAaH KeHUH MaMiIakaTUMU3/1a UCIIOX0TIap U34MII aMajra
OLIMPUIMOKAA. MUJITHI UCTHKIION FOSICUHU XallKUMU3 KallOUra Ba OHTUIa CUFIUPUII JaBPHUHT
9HT f013ap6 Macananapuaan oupura aitnanau. Ly cababiu >kaMUSITUMU3HUHT Oapya coxajapura,
KyMIIaJlaH, CAHBAaTHUHT HT IOKCAaK TypH OyiraH anaduér xap OMp MHCOHHUHT SHIHYa Tanxadiap
Kyinnmokaa. YyHku, 6amuuii anabuér MHCOHHHMHT 33Ty (asuiatiapra TapOusulaiiiurad, yHra
MabHaBUH O3WK, Ky4-KyBBaT Ba UpoJa OepaauraH MabHaBUH MaJIaHUSTHMU3HUHT aKpaiamac Oup
oynaru xucoo6nanaau [C.C. Kazax6aes, 2015, 6. 196].

banuuii MaTHI@ SKCTPATMHTBUCTUK MabIyMOT €TKa3WIUIIN KUTOOXOHHUHT [IaXCHi Taskprbdacu
Ba OUITUM Japaxkacura OOFTUK. XaKUKaTAaH XaM, Oauuil acapHu YKUII KapaéHu Typiu MEHTAI-
KOTHUTHB Xapakamiapra acociaHaau. by skapaén Oaauuii acap CloXeTH, JIEKCHKA XyCyCHATIApH
Ba MyaJTU( MaKCaTUHH TaXJIUJI KWIMII makiuaa yraau. [IlyHuHr yuyH, KOHTEKCTyal MabIyMOT
KUTOOXOH JyHE Kapamura Ba akjini xkapaénnapura 6ornuk [I.I. Monuanosa, 1998, 6.49].

banuuit matH Mmypakkad Tu3uMm 0Ynu0, HapakaT aHbaHaBUI CTUIIMCTHKA, OAJIKU IparMaruka,
JMHTBOMAJIAHUSATIIYHOCIIMK, KOTHUTHB TWJIIIYHOCTHUK, (ancada Ba Joruka kadu (aHIapHUHT
oObekTHra ainaHaau. MaTH, OupuHUM HaBOATHIa, KOTHUTUB >KapaCHIUP, YyHKH Y WHCOHHHUHT
maxcuil GpuKpIapuHU cy3 Bocutacu €paamuaa udopanaiau. Tun OMpiuKiIapu Ba CTUIMCTUK
BOCHTaJIapu Xap Oup Mya/nTUpHUHT ¥3ura xoc yciyounu sparaau [JL.I. Jlyzuna,1996, 6. 78].

[lepconaxuiap XxarTu-XapakaTd TacBUpUAa ap3uMacAeK KypUHraH aipuMm JAeTajuiap
MyaJTA(HUHT MaBJIyM yCIyOuil MakcaauHu EpuTuilTa WyHantupwirad 6ynaau. eran Oanuunit
acapHu 0e3a0 TypyBUM Ba YHHMHT OaJuHii KHIMAaTHHU OIIUPYBYM YHCYp DKaH, TapKUMala yHU
Myauad Ky3imaran Makcaara MyBo(UK KO OepuIll, 103UM OYIraH KUPpPaCcHHHU EPUTHUIIT MYXHM.
Xap 6up aeran MmyanuHUHT BOKEIMKKA OYIraH HyKTau Ha3apyuHU MUHXOHA akc 3Ttupanu [H.
Hocbaena, 2017, c. 116-117].

banuuii MarHiaapia MHCOHHMHTI HaakaT TAlIKKM KYPUHHINM Ba XapakTepH, OaJKU aKJIHi
KOOMJIMSATH, aKJl Japa)kacH, TypJIM MEHTaJ Xapakamiap €puTuiaiu:

- Auinanaii, 6onam, namupunenu én! Keuea xonaémupcus. by cuz apanawaouean uw smac! —
0eb Kyuub sina y3unune “acaux” Kenunu Ounan Maciaxamunu 0agom smmupean 30u [A. Yynmnon,
“Keua Ba kyH1y3”, 0. 29].

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind at all to bear upon
or comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes”, p. 8].

MarHaa nepCoOHaXHUHT aKJIUi KOOMIUATHTa KOO €kn canduii 6axo OepHIUIIN MyMKHUH.
Macanan, Kyiuaaru KOHTEKCT/Ia akJIui lapaka XaKuaa cajaouil 6axo BOKeIaHau:

by suuupun kyunap xap maxkomea conub yrinamap, KU4eUuHa akiu 3ca YIapHuHe op3ycua Kapuiu
mypoamacou [1.C. Typrenes, «Otanap Ba Oomanapy, 6.39].
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Banuuit MmaTHIa KaXpaMOHIAPHUHT MEHTAI )KapagHiiapy Te3-Te3 TaCBUpIIaHa Iu:

1 suppose I dodged them up and down this sofa for at least a quarter of an hour, without reaching
them once; and by the time I did catch them, the brandy-and-water was diminished by constant
spilling, to a tea-spoonful [Ch. Dickens, “The passage out” from “American Notes”, p. 19].

[TepcoHa)kJTapHUHT aKJI apakacy yIapHHUHT TYpJIM XapakaTiiapu OmiaH 0eBOCHUTa OOFIIUK:

Xonmamuune uwonmacaueuea akiu_emapou. Lllynune yuyn macananu 4yKyprauimupmacoan,
cy3HU bowka momoneapox oypuwinu sn kypou [A.Yynnox, “Keua Ba kynay3”, 6. 38-39].

Kamusaraaru 3u€nu Ba YKUMUIILIN KUIIWIAP “axJid WiM” Ba “‘Tonubu niM” nbopanapu ouinan
HOMJIAHAIH:

Hlaxap 6a ye30 xoxumu mypanap éa (yykapo 6a 0Oouiap 6a axiu uim moiuonap 6a Xoxkazo xeu
KUMCA MA3KYp MUH200WUOAH HCUOOUll Hopo3u oyneanaapu tiykoyp [A. Uynmon, “Keua Ba kyHmy3,
6. 95].

banuuii acapnapaa “OunuM” ceMaHTHK MailIOHUTa oMl KYT1ad KOHTEKCTIAp yUpaTHIaau:

They and the handmaid before mentioned, being in such ecstasies of fear that I scarcely knew
what to do with them, I naturally bethought myself of some restorative or comfortable cordial; and
nothing better occurring to me, at the moment, than hot brandy-and-water, procured a tumblerful
without delay [Ch. Dickens, “The passage out” from “American Notes”, p. 19].

bunub eanupacuzmu, xyscatiun? Men eazemanune y3uHu my3yKKypyK VKULOIMAUMAH-KY, YHed
xam é3uw Kauéxoa! Mynu y3 axau, y3 yemacu €3aou [A. Yynnon, “Keua Ba kyHmy3, 0. 94].

Oc “OmnuM” CEeMaHTHK MaiJOHWTa KUpaau Ba Oauuii MaTHIAapAa “3¢” JIeKcemanu nbopanap
Te3-Te3 yupad Typaau:

Ocuneea Kouunman, bemasghux! LLlynua scune 6op-y, namos ykumaticar! [A. Uynnon, “Keua Ba
KyHIy3, 0. 69].

Kyiingaru napyanapna “sciuk’ gekcemacH “akJuiv, JJOHO MabHOHM Udopamanam:

- Mynua acauk oxan Cynmonxon atinamne!

- Hlynea xam sc kepakmu? — 0eou Ku3. Xaouuaxow Ky3napuHu auépiux oOuian yunamud mypuo,
KyHoowuea Kkapaou [A. Uynnown, “Keua Ba kyHny3, 6. 53]. “Ocnact” nekcemacu canbuii 6axora
sra 6ynu0, akJTHUHT MacT JapaxacuHU udoaazaiu:

- Acnunu yiinazanoa, y xam 3Cnacmiuk Kuauoou. Jlexun ynune dcnacmiuey CUsHuHe otioaneus
[A. Yynnon, “Keua Ba kyHmy3, 0. 46].

Mabiymku, “OMiuM” KOHLENTHHUHT MalJoHM KYymiuad ¢pelimiapaaH ubopar. AkaaeMHUK
Ba WIMMI Japaka Ba YHBOHJIAp XaM MasKyp KOHUENTHHHUHI (peiimiapu xucobiaaHaau Ba yiaap
Oanuuit acapiapia xaM THITa OJIMHAH:

- Cenoa baxanasp ouniomu 6opmu?

- Uy, men uxku mapma tiukuneanman [Tu ne Monaccan, “Asusum”, 6. 15].

Ky¥nnarn napuanapia NepCoOHAKIAPHUHT WIMUAN Japakacu TACBUPJIAHTaH:

1835-uunoa Huxonaii Ilemposuu ynusepcumemuu dbumupub, Homzoonux yneonunu onou [NU.C.
Typrenes, «Otanap Ba 6onanapy», 6.5].

[lepconaxHuHr ¢uUKpIamy Ba OWIMM CaBUSICHM KyWHIAarn KOHTEKCTAA TYPJIM CTHIIMCTHK
BOCcHUTanap épaamMuia TacBupiaaHaau. Ma3kyp KOHTeKcTAa MeTadopa UIIUIaTHIITaH:

Iopya wy moboa munux gukpronmar mypapou, y 3xmumoi, OViIapHu o0&3axu 60niad xukos
Kunub oOepuwiu MyMKUH 30U, JeKUH X03up K02030a ugooanab bepuwiea 0XACUBTUK KUIMOKOAQ
20uU. YHuHe uxkku uaxkacu ayKuinab opuou, KYJILApuHu dHCux mepu 60cou, K0203 KApuucuod
OAHCUBTIUKOAH UCUMMACU KYMApWieauw xonda y sHa ypuHuoan mypub xemou [I'm ne Momaccas,
“Azuzum”, 6. 50].

banuuii kaxpamMOH UIAMUI CalOXUATH KyHHIard KOHTEKCTAa MeTadopHu3anus acocuaa ouud
OepuuiraH:

bupox kamma onnox eéapax naiioo d6yiuwiu 6unaHox dupoan Kauiacu 6ym-ovus 6yaub Konou,
MusAcU Xy00u napuanranubd xkemeanoai 30u. Y eoxeanapuu y3yK-101yK Xomupiap, YiapHu YiapHu
MUACUOA cakaab Koruuea ypurap, 1eKur SH0u mapmudea conud Ko2osea mywupmoKyu 0y1eanod,
AHA XamMmacu 4an 0epub Kouap, Ky3 VHeUOAH XaMMa Hapca aun osmubd ymud, aua 0uud 6ynapou,
VIAPHU KAHOQU KUIub ywinad onuw, Kail map3oa Ko203ed mywupuud, HUMaoad OOwnauiHu
ounonmau oowu eapane 6ynapou [I'm ne Momaccan, “As3uzum”, 6. 82]. Ma3kyp KOHTEKCTIa
“OnnuM” KOHIENTUHHUHT KYTU1a0 ¢ppeliMiaapy UIUIATHITaH: Kajlja, MUs, XoTupa Ba 0.

Keliuaru Oaguuii KOHTEKCTHA “OMIMM” MaB3yCHUra OHJ JKylda KU3UKAPIH MabIyMOTIap
OepwiraH, sS’IbHU OWJIMMCH3 OIaM Y3WHU OWJIAFOH KHJIMO KYpCaTHUINN, WHCOHJIAPHUHT KYITH aXMOK
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SKaHJIMTH Ba IIyHTra yximarad ¢pukpriap 0aéH KUIHMHTaH:

- lynune y3u emapnu, yu-yu Oewima Kaiiaxymiapoan Koaiean 60uwKanap xam uyHoan opmux
Hapcauu OurIMatiou, KaulaxymiapHute xam OyiapHu ouieany ouiran 6YHO0aH akiiy 0Viub Koimatou.
l'anumea uwion, ysumenu OunaeoH Kunub KVpCamuuloaw OCOHU UVK. Xamma 2an Y3uHeHUHZ
HOOOHIUCUHCHU _OoWKANapea OwKOp KUunub Kyumaciueuneod. J{yMumeHu mymxusmd, 2anuu
alianmup, wemea Oyp, Xunicoiam mywuiaouean 8a3usmiapea mywma, mycukiapHu aianuod ym
84 KOMYCIapHU pyKad KUIub O6owKaiapHune o3uea yp, mucunu yuxap. OoamiapHumne xammacu
— 2upm_omu_8a_axmox, xey oupunune myukaoan ¢apxu uyx [I.Momnaccan, “Asuzum”, 6. 15].
Kypunubd Typubauku, Ma3kyp KOHTEKCT/A OJaMJIAPHUHT WIMHUH CaBUSCH Ba OMJIMM Japakacura
nacT 6axo OepuiraH.

Xynoca Kuiub aifTaMu3ku, 0aTunuii MaTH/Ia MHCOH Ba YHUHT aKJ I KOOUITUSATH THIJI OUPIIUKIIap
Ba CTWJIMCTUK BOcUTajap épramMuaa EpkuH, 00pa3iy Ba 3MOIMOHAT Ma3MyHra 3ra Oyiaras xosiaa
TacBUpPJIAHAIHN.
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XORUIIY TILLARNI O’QITISHDA TEZ AYTISHLARNING AHAMIYATI

Najmiddinova Nafisa Ismailovna
Andijon Davlat Chet tillar Instituti 2-kurs magistranti

Annotatsiya: Ushbu magqolada chet tili o’rganayotganda tez aytishlarning o’rni, o’quv
Jjarayoniga ta Siri hamda nutgni rivojlantirishga gnday yordam berishligi haqgida so’z yuritilgan.
Xorijiy til o’qituvchilariga tez aytishni o qitishga oid bir necha tavsiyalar ham mavjud.

Kalit so’zlar: tez aytish, nutq, talaffuz, tushunish

Abstract: This article talks about the role of Tongue Twisters when learning a foreign language,
its impact on the learning process, and how it helps to develop speech. There are also some
recommendations for teaching foreign language teachers to speak quickly.

Key words: tongue twisters, speech, pronunciation, comprehension

Tez aytishlar ancha davr ilgari paydo bo’lgani oldin ma'lum. Ularning yordami bilan bolalar
ona tili nutqini qiziqarli hazil shaklida tushunishni o'rgandilar. Bugungi kunda nutq terapevtlari
talaffuz qilinishi qiyin bo'lgan harflar va so'zlar ketma-ketligidan bolalar uchun maxsus tez
aytishlar tuzadilar va ularning ko'pini ovoz chiqarib tez-tez talaffuz qilinishi nutq nuqsonlarini
yo'q qiladi [1].

Har birimiz bolalikdan tez aytishlar bilan tanishmiz. Kulgili iboralar va qofiyalar ba'zida
xatosiz aniq talaffuzga osonlikcha erishila, ba'zida esa atrofdagilar tez aytishni mazmunli holatda
tushunishlariqiyin.Ammo, o'yin—kulgidan tashqari, tezaytishlarham muhim vazifanibajaradi-ular
tovushlar va so'zlarni aniq talaffuz qilishni o'rganishga, to'g'ri diksiyani olishga va suhbatdoshingiz
tomonidan so'zlarni tushunish va tushunturishni sezilarli darajada murakkablashtiradigan nutq
nugsonlaridan xalos bo'lishga yordam beradi [1].

Agar siz chet tilini o'rganayotgan bo'lsangiz, unda siz to'g'ri talaffuz va to'g'ri urg'uga erishish
qanchalik qiyinligini bilasiz. O'zingizning bilimingiz va ko'nikmalaringizni o'rgatishda sizga o’ zbek
tilida so'zlashuvchilar bilan bir xil printsip asosida qurilgan ingliz tili tez aytishlar yordam beradi.
Ulardagi so'zlar shunday tanlanganki, tovushlarning kombinatsiyasi sizni nafaqat tez va aniq, balki
to'g'ri urg'u bilan ham gapirishga majbur qiladi. Ingliz tilidagi Tez aytishlar uzoq vaqtdan beri chet
tillarini o'rganish dasturiga kiritilgan, chunki ushbu turdagi darslarning ta'siri uzoq muddatli deb
hisoblanadi, bu talabalarning nutqiga ijobiy ta'sir ko'rsatadi. Chet tilini o'rganayotganda va nutq
texnikasini takomillashtirish ustida ishlayotganda, til materiallari mustaqil ish uchun ham, darsda
ishlash uchun ham mos bo'lgan tez aytishlarga alohida o'rin beriladi.

Talaffuzni tez aytishlar bilan o'rgatish oson emas va dastlab bunday faoliyat foydasiz
bo'lib tuyulishi mumkin, ammo unday emas. Tez aytishlar ingliz tilidagi tovushlarning to'g'ri
artikulyatsiyasini rivojlantirish uchun juda samarali vositadir, bu diksiya va talaffuzga foydali ta'sir
ko'rsatadi [2, 57-bet]. Chet tilini o'rganish jarayonida tez aytishlarning kiritilishi aniq talaffuzning
rivojlanishiga va nutq tezligining oshishiga ta'sir qiladi. Qoida tariqasida, nutq apparatini
faollashtirish va talabalarni safarbar qilish uchun dars boshida tez aytishlar kiritiladi [2]. Shunisi
e'tiborga loyigki, ko'plab tajribali o'qituvchilar chet tilidagi tez aytishlardan tashqari, o’zbek tilida
so'zlashadiganlardan ham foydalanadilar. Ushbu ish usuli nafagat o'rganilayotgan tilda, balki ona
tilida ham intonatsiyaning diksiyasi va qulayligini yaxshilashga imkon beradi.

Tez aytishlar ustida ishlash nafaqat kelajakdagi tarjimonlar uchun, balki o'z faoliyatining
mohiyati bo'yicha xalqaro konferentsiyalar, ko'rgazmalar, simpoziumlar va boshqalarda
qatnashadigan ishbilarmonlar uchun ham muhimdir. Tez aytishlar odatda nafaqat ingliz tilida
so'zlashadigan dunyoda so'z o'yinlari sifatida, balki ko'pincha bolalar uchun o'yin-kulgi shakli
sifatida ham qo'llaniladi. Ushbu sodda, ammo shu bilan birga tovushlar bilan to'ldirilgan iboralar
ma'ruzachiga inglizcha talaffuzni mashq qilish, diksiyani yaxshilash uchun mo'ljallangan. Tez
aytishlarning o'ziga xos xususiyati yodlashga yordam beradigan ritmning mavjudligi [3]. Tez
aytishlar bilan ishlash usuli juda yaxshi ma'lum: bo'g'inlarni sekin o'qish, so'zlarni sekin o'qish,
keyin esa tezroq, tezroq va juda tez, lekin to'g'ri taffuz qilish zarur.

Tez aytishlar odatda fonetik jihatdan o'xshash so'zlarni o'z ichiga olgan iboralardir. Ushbu
so'zlar ko'pincha biz minimal juftliklar deb ataydigan so'zlardir, ya'ni ular faqat bitta tovush bilan
farq qiladigan so'z juftlari nima uchun tilni burish ingliz tilida so'zlashuvchilar uchun ham talaftuz
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qilish qiyin [3].

Tez aytishlarni qanday to'g'ri ishlatish kerak? Sekin-asta til burilishini baland ovoz bilan
takrorlashni boshlang. Bu sizning ijroingizda aniq eshitilishiga ishonch hosil qiling. Tilni
burishtirishni yoddan bilib oling. Tez aytishni iloji boricha tezroq takrorlang, uni ketma-ket uch
marta to'xtamasdan va ikkilanmasdan takrorlang [1]. Siz uchun qiyin bo'lgan tovushlarni ishlab
chiqgadigan va ularni har kuni o'qiydigan bir nechta tilni tanlashga harakat qiling — bu kuniga atigi
5-7 dagiga davom etadi.

Tez aytishlarning foydalari haqida bir necha so'z. Tez aytishlar, birinchi navbatda, inson
diksiyasini yaxshilash uchun ixtiro gilingan deb o'ylaydiganlar kam. Agar biror kishi chet tilini
o'rganishga harakat qilsa, u bola kabi boshidan boshlanadi: tovushlarni, eng oddiy so'zlarni va
iboralarni o'rgatadi. Chet tilini o'rganuvchilar hech qanday holatda tilni burishtirishni e'tiborsiz
goldirmasliklari kerak. Birinchidan, yuqorida aytib o'tilganidek, Tez aytishlar diksiyani yaxshilaydi.
Tez aytishlar talaffuzni keskinlashtirishga va nutqni yanada chiroyli va aniqroq qilishga yordam
beradi. Ikkinchidan, to'g'ri talaffuz qilingan tez aytishlar o'quvchilarga aksentdan deyarli xalos
bo'lishga yordam beradi.

Uchinchidan, bu shunchaki kulgili! Aynigsa, siz yolg'iz bo'lmaganingizda va bir xil bolalar
yonida o'tirganda, hushtak, va xirillagan tovushlar to'plamini takrorlashga harakat qilishadi. Ammo
natija darhol seziladi! Ingliz tilidagi Tez aytishlarni tez emas, balki to'g'ri talaffuz qilish muhimdir.
Masalan, interdental tovushni [0] oddiy [s] bilan aralashtirmasdan. Menimcha, Tez aytishlar ingliz
tilini o'rganishda juda foydali qo'shimcha hisoblanadi. Bu sof so'zlar, ya'ni tovushlar va so'zlarning
aniq talaffuzi. Bu fonetik jihatdan o'xshash ko'plab so'zlarni 0'z ichiga olgan iboralar, ya'ni. bitta
tovush bilan farq qiladigan juft so'zlar. Siz tinglashingiz va tushunishingiz uchun gapirishni
o'rganishingiz kerak, ammo buning uchun siz kamchiliklaringiz ustida ishlashingiz kerak. Ingliz
tilidagi tez aytishlar yordamida mashq qiling. Axir, Tez aytishlarning o'ziga xos xususiyati
shundaki, ularda talaffuz qilinishi qiyin va murakkab tovushlar bo'lgan so'zlar tanlangan [2, 59].
Va ingliz tilini o'rganayotganda, Tez aytishlar tovushlar va so'zlarni aniq talaffuz qilishni, nutq
nugsonlaridan xalos bo'lishni o'rganishga yordam beradi. Tez aytishlar yordamida ingliz tilidagi
tovushlarning to'g'ri artikulyatsiyasi rivojlanadi va bu talaffuzga ta'sir qiladi va nutq tezligini
oshiradi. Shunday qilib, diksiyani yaxshilaydi. O'ylaymanki, agar siz ingliz tilida tez aytishlarni
to'g'ri talaffuz qilsangiz, ya'ni. baland ovozda, sekin, keyin yodlab oling va ketma-ket uch marta
to'xtamasdan va ikkilanmasdan takrorlasangiz, shunda siz aksentdan deyarli xalos bo'lishingiz
mumkin. Yuqorida aytilganlarning barchasiga asoslanib, to'g'ri nutq va diksiyani o'rnatishda
tez aytishlar ajralmas yordamchiga aylanishi mumkinligi ayon bo'ladi. Tez aytishlar yordamida
tovushlarni bir-biriga aralashtirmasdan so'zlarni to'g'ri talaffuz qilishni o'rganish osonroq.
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Annotatsiya. Ushbu maqola maktabgacha ta’lim muassasalaridagi bolalarga ingliz tilida
talaffuzini oshirish haqida. Talaffuz - bu ingliz tilini o’rganishda eng qiyin jihatlardan biridir .
Shunga ko’ra , maktabgacha yoshidagi bolalarning talaffuzini oshirish , ingliz tilini o’rganishning
dastlabki bosqichida nazorat bo’lishi maqsadga muvofiq.

Kalit so’zlar: Malaka , ko’nikma, muloqot, metod, o’quv jarayoni , og’izaki nutq , o’qish ,
yozish, tinglash , qiziqish, komponentlar.

Annotation. This article is about improving English pronunciation in preschool children.
Pronunciation is one of the most difficult aspects of learning English. Therefore, it is appropriate to
improve the pronunciation of preschool children in the early stages of English language learning .

Keywords: Qualification, skill , communication , method, learning process , oral speech ,
reading , writing, listening , interest, components.

AHHOTAIUsA. DTO CTaThsi 00 YAYUIICHUH aHTITUHCKOTO MMPOU3HOIICHHSI Y IeTEH JOUTKOIHHOTO
Bo3pacta. [Ipou3HoIIeHHE - OIUH U3 CAMBIX CIOXHBIX aCIIEKTOB U3YUECHHS aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
[TosTOMy >kenmaTesIbHO COBEPIIEHCTBOBATH MPOU3HOIICHUE JOIIKOJIBHUKOB HAa PAaHHHUX JTarax
M3YYECHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

KioueBble ciaoBa: Keanudukaius, HaBbIK, KOMMYHHUKAIMs , METOX , 3HAHUS, YMCHHUS ,
y4eOHBIN MPOIECC , I3BIKOBOM MaTepuali , OOLIeHHe, YTeHHE, TIChbMO, ayAHpOBaHHE

Bilamizki, “Yoshlikda berilgan bilim, toshga o’yilgan naqsh” - deyilganidek boshlang’ich
ta’lim bolaning kelajakdagi egallaydigan o’rnini tanlashda muhim ahamiyat kasb etadi . Jumladan
biror bir kasbga qiziqtirish , bolaning hayotga bo’lgan qiziqishlarini oshirish , faqat tayyor
imkoniyatlardan foydalanibgina qolmasdan o’z ichki intuitsiya va qiziqishlarini ochilishida turtki
va ko’mak berish darkor.

Aytishimiz mumkinki biror bir til o’rganishga harakat qilayotgan bolaning hohishlari qiziqishlari
va imkoniyatlarini inobatga olgan holatda to’g’ri yo’nalish bera olish muhim ahamiyat kasb etadi
. Masalan ayrim bog’cha yoshidagi bolalar ba’zi harflarni talaffuz qilishga giynalishadi , bunday
bolalar ingliz tilidagi so’zlarni talaffuz qilganda ularning tilidagi reflekslari bilinmaydi .

Bilganingizdek, ingliz tilida talaffuz murakkab jarayonlardan biridir . Shuning uchun ingliz
tilini endi o’rganishni boshlayotgan bolalarga talaffuz qilishni to’g’ri o’rgatib borish magsadga
muvofiq . Bu jarayonda har xil ko'rgazmali qurollar va o’qituvchidan yaxshi malaka va qiziqarli
metodlar talab qilinadi .

Ko’pgina poliglotlar maslahat berishicha : maqsadli tilda qanday tez gapirishni o’rganish uchun,
avvalo , tez-tez ishlatiladigan iboralar va qiziqarli tezaytishlarni so’zlashuv nutqida ishlatiladigan
frazematik fellarni va ideomalarni qo’llash kerak'.

Ingliz tilida ayrim harflar va tovushlar o’zbek tili alifbosi va tovushlar sistemasida bo’lmaganligi
tufayli ba’zi tovushlar o’quvchilar uchun yangi ma’lumot bo’lib ularni talaffuz qilishda talaygina
qiyinchiliklarga uchrashi mumkin . Bunday holatda o’qituvchidan biroz mahorat va malaka talab
etiladi va o’quvchiga to’g’ri talaffuzni o’rgatish uchun o’qituvchi tilning joylashuvini imkon qadar
amalda ko’rsatib bolalarga aniq tushuntirib , bu ko’nikmani takrorlash va muntazam mashgqlar
orqali tekshirib, rivojlantirib, qiyinchiliklarni bartaraf etib , noto’g’ri talaffuz qilishning oldini
olish mumkin . To’g’ri talaffuz orqali nafagat o’quvchining o’qish (reading) mahorati balki
gapirish (speaking) mahorati ham oshadi . Odatda to’g’ri va chiroyli talaffuz qilishni o'rgangan
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o’quvchilarning til o’rganishga bo’lgan qiziqishlari va harakatlari yanada ortadi va o0’ziga bo’lgan
ishonchni his qilishadi . Bu esa bizning ko’zlagan magqsadlarimizdan biriga erishganimizdan
dalolat beradi .

Ingliz tilini endi o’rganishni boshlaganlar , ko’pchilik vaqtni behuda sarflash deb hisoblagan
, transkripsiyani o’rganishni e’tiborsiz qoldiradilar . Biroq, to’g’ri talaffuz qilish chet tilini
o’rganishda asosiy bo’limlardan biridir . Shu sababdan ham ingliz tilini endi o’rganishni boshlagan
o’quvchilarning yoshidan qat’i nazar grammatika bilan birga transkripsiya, ya’ni to’g’ri o’qish
qoidasini ham birgalikda o’rgatib borish magsadga muvoffiq bo’ladi .

QAYERDAN BOSHLASH KERAK? Ingliz tilida alohida tovushlarning talaffuzi. Ingliz tilidagi
so’zlar yozilganidan farqli o’laroq o’qiladi , shuning uchun transkripsiyani o’rganish muhim
ahamiyatga ega.'Avvalo ingliz tilida transkripsiyada ba'zi tovushlar ko’rinishga ega . Bularni
digqat bilan o’rganib chiqish va turli xil mashqlar yordamida takrorlab o’quvchining bilimini
tekshirib va o’tilgan darslarni muntazam takrorlatib turish eng muhim metodlardan biridir.

O’zbekiston Respublikasining prezidenti Sh. M.Mirziyoyevning “Chet tillarini o’rganish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi qarorida quyidagilar qayd etilgan
: “Mamlakatimizda O’zbekiston Respublikasining “ta’lim to’g’risida”gi qonuni hamda kadrlar
tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet tillarga o’qitishning kompleks tizimi,
ya’ni uyg’un kamol topgan , o’qimishli , zamonaviy fikrlovchi yosh avlodni shakillantirishga ,
Respublikaning jahon hamjamyatiga yanada integratsiyalashuviga yo’naltirilgan tizim yaratildi” .

Shu bilan birga , chet tillarini o’rganishni tashkil qilishning amaldagi tizimini tahlil etish
shuni ko’rsatmoqdaki , ta’lim standartlari , va yoshlarga yaratilgan imkoniyatlar yanada
kengaytirilmoqda? .

'~ Inglizcha talaffuz (peskiadmin.ru)
2-Chet tillarni o’rganish tizimi...(LEX.UZ)
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AnHoTanus. banuuii Tap)kuMmaaa acausT MaTHUIAru O0aTuui-ICTETUK OYEKIOPIHK, OaTunii-
TaCBUPHUI BOCHUTAJIAp, acap KaXpaMOHJIAPWHUHT TallKu Kuédacw Ba WUYKH TyHECH, acapiaru
3aMOH BOKEJIWTYM KaOW MacajalapHUHT TapKMMa MaTHUAA XaM TYJIAKOHJIMK udopanam ydyH
TapKUMOH acIUAT MAaTHUHHHT Y3WTra XOC Ba JINCOHUH XyCyCUsTIIapuIaH 60xabap @ynnmn JIO3UM.
Hly mykram HazapmaH XaMm Ou3 aucceprauus skapaéuuma A.KomupuitHuuar “YTkan kyHmap”
POMaHHIary MOPTPET TACBUPUHUHT JIMHTBUCTUK-CUHTAKTHK Ba Y3UTra X0C XyCyCUSTIIApU XyCyCHIa
CY3 IOPUTHUIITHY JIO3UM TOIITUK.

KaauT cy31ap: CHHTaKTHK caTXJ1ap, JTMCOHUM, CHIIMO,CTHIIMCTUK BOCHUTA, JIMKBUCTUK XyCYCHST

banuuii MaTH1a TOPTPET TACBUPOBYU MYXHM JINCOHHM Xy CyCHUSITIAap/IaH siHa OMpu Oy — CHHTaKTUK
xycycusmiapaup. CHHTaKTHK Xy CyCHSITIIAPHUHT aXaMUS TIIH )KUXATH [Ty HJIAaKH, POMaHIa KyJIJIaHTaH
MOPTPET TACBUPJIOBYH JIMCOHUHN OUPIIMKIIAPHH WHIVIN3 THJIATA TapKUMa KWIHIIIArd MyaMMoiap,
WHIIIN3 Ba Y30€K TWJUTAPUHUHT CHHTAKTUK CaTXJIapJard y3apo alsloMOpQHK XyCycHsTIapra sra
skanurugaaup. Ogaraa CHHTaKTHK OUPIIMKIap XUCOOIaHraH cy3 OMpUKMacH Ba rarl TypJIapuHUHT
UKKH TUJIIaru aiipuM (GapKiIu )Kuxariap, cy3 TapTuOu, rariap cTpyKTypacura Kypa aiioMoppuK
Xycycusiap 0aauuii TapxKuMaia XaM y3ura Xo¢ KUANHYHIUKIAP TyFIUpaIu.

Bynpian Tamkapu, acap KaXpMOHJIApUHU TaCBUpJAIIA oaT Kuéda TaCBUPIOBUM OUPIIHUKIIApPTa
cudar Oepmnaau. bynnan Oupnukiap oxaraa coaaa Ba Mypakkab Ty3wnwmimra sra 6yinanu. Comna
Oupnukka ‘‘xopa Kowliuk”’ OWPUKMACUHU OJICAK, Mypakka® OUpIHKKa ‘‘3aHeop Mo8ymoaH
mu33aeaya mMywKan Kaima Kam3yn HA MHUCOJ KWIMIIMMU3 MyMKHH. MaHa mry Mypakka0
OupnukiIap TapTuOM XaM MHIVIM3 Ba Y30ek Twiapuja Typiauya xucoOnaHagau. MHmum3 tunuaa
XAKMHUHE U IIAKIA+PAHTA+KeIM0 YHKHIIH+HILIATHIN  cafadum + oT  KYpuUHUIIMAA
Oynca, y30ek Tuiuaa paHr+oyiiu+ xaskm-+€ém-+ma3za-TabM-HICHX0JIOTHK XyCyCHSITIap + OT
CTpYyKTypacura sra Oyaau.

A KoupuitHuar “YTkan KyH1ap” pOMaHH/[a IOPTPET TACBUPUHUHT CHHTAKTHK XyCYCHATIAPU
Kyluaruiapaa HaMoH Oyiaiu:

A3uzbex opxacudan keneyuu 0y uKKU OMIUKOAH CYHZ CUROXIAp MYPKyMu O0ouwnanud, 3aueop
MOBYMOAH MU33A2aAya MYUKAH KATMA KaAM3YI, KU3UL MOBYMOAH WUM, 0€2U0a cagpu emuk, bouoa
Paiiumbex 0ooxoxnune bouumoazudex nonoK, amMmo ycm momMoHU KU3Ul MOBYMOAH, OK KAUUOaH
Kamap, cyauea Kuauy ocunub, yne momoHuea myg@aneya KUCmMupuiean Xap Kamopoa mypmmaoaH
omaux keamaxoa 20unap. Cunoxiapuune KeKCAauKiapu mygpucuodacu HyKCOHHU bmubopea
ONUHMACA, KYPUHULWL MYHMA3aM 30uU.(82-bem)

Ymby mapuanaru “zaneop mogymoan mu3saeava mywKan Kaima kam3yi’, “Kusui mMogymoau
wum”, “oézuda caspu emux’, “6owoa Patiumbex O0ooxoxnune 6Oowuoazuoex nonox’, ‘“‘ycm
MOMOHU Ku3uin mogymoar”, “ox kavuwoauw xamap”, “‘cynuea Kunuy ocuiud, yHe momoHued
myganeua Kucmupunean”’ KaOu JTUCOHUM OMpIUKIAp OpKaIM Oaluuil MOPTPET TACBUPIAaHMOK/IA.

“Zancop moeymoan muszzacava MywKaH Kauma Kamsyn” IJIACOHWM OWPIUTH acapaaru
capKaplaJapHu TamKu Ku€dacuHu TacBUpiad, TY3WIMIIHN >KUXATHIAH MYpakKkaO CHHTaKTHK
Oupnuk xucoOnmanamu. by epnma capkappa KuiiraH KamM3WiI TacBHpIIAaHMOKIA. byHna saueop
MOBYMOAH Mu33a2a4ya MmywKan Kaaima kam3yi OUPUKMacH paHr+marepuaii+ 0yiin+xakMu+or
MOJICIM OPKAaTU CUHTAKTUK cudaT TapTuOIM OMpUKMaHU XOCHJ KUIMOKaa. by epna “Tu3szaraua
TyIIKaH’ OMpUKMAacH “-KaH’ CU(ATIOII ICOBYM KYIIMMYAHH KYIIUIHUIIN 3Ca YHUHT MOP(OTIOTHK
XyCYCUSTUHU aHIIaTaau. baguuii Tapkumajia ofatia MHIIU3 Ba Y30€K TUJUTApUHUHT OTHU aHUKJ1a0
kenaérran cudamiapHu TapTHOW MKKHU XWJ TY3WIHINTA dra OYIATaHIUTd OOWC TypiH TapKUMa
KUUMHYWINKIAPUHA KeNTUpuO umkapaau. “Kuzun mogymoan wium’ OUPUKMACU CHUHTAKTHUK
XyCyCUsITUIa Kypa XaMm OHUTHINYB, XaM OOIIKapyB ycynuja sicajiraH OYynu0, capKapJaHUHT
IIUMUHN YaHJIal MaTOJaH TUKWITAHIUTUHHA ‘‘oé2uda cagpu emuk”’ OEK KUUMMHHUHT PAaHTUHU
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Ounupu0, CHHTAKTUK JKUXATAaH OUTUIIYB Wynu Ounal sicanrad. “bowoda Patiumbex 000X0XHUH2
bowmoazudex NonoxK ammo YCm MOMOHU Ku3ui Mogymoan’ OO0 KHWMMHHUHT PaHTUHU
uponanaiinu. By epma MOMOKHU acapHUHH OOIIKAa KaXpaMOHHUHT OOl KHHMMHHH KYIIVTHIIN
A.Konupuil Takpopianiian KOUMIlra XxapakaT KUITaHIUTMHY aHriaragu. CHHTAKTHK KUXaTAaH
ym0y ramja aMMo TEHT OOFJIOBYMHHHT 3WJJIAIN TYPHHHM KYyJiaHraH. “‘Ox xauuwodan kamap”
capKapJlaHUHI KaMapuHHM paHTMHHM Ba MaTepUAIMHM aHIVIAaTHO, CUHTAKTUK XHUXaTJaH 3ca yuly
O6uprkma Mypakkald 6upukma xucobnananu. Oq gayish GupukMacu 0ObeKTHH paHTMHHU aHUKJIA0,
ourtuy iynu 6unan sicanrad. Qayishdan kamar Gupuxkmacu 3ca 601KapyB Hyau OuiaH sicaaran
O0ym0, 0OBeKTHU KaHIal MaTepuasjiaH SICAITAHIMTHHY aHTIaTMoKaa. “‘Cyauea xuiuy ocuiuo,
VHe momoHuea mygaueua xucmupunean” OWpUKMacuaa “ocunmbd”’ cysura “—ub”’ Kymmmyacu
KYIIUIKO, dprairad KyIma raitu scad KeIMoK/Ia.

Jlemak, 6aauuii MOPTpeT TACBUPUHUHI CUHTAKTUK XYCYyCHUATIAPU XaM TapKUMaja y3ura Xoc
axamusTra sra 0yau0, TacBUp yuyH KYJUIaHWITaH JINCOHUM BOCUTAIADHUHT MypaKKal Iakiiapu
oJ1aT Tap>KUMa KUMMHYMINKIApUHH KEITUPHUO YuKapau.

A.boOOHNE3OBHUHT TabOupu OwiaH alTraHaa, “xap OHp caHBATKOp Kajdamra OJHMHIaH
OOpa3HMHT TAaIlKM CHUMMOCWHH SipaTap O5KaH, y3 TaJlaHT HYHAJIWIIN, KoJlaBepca OOpa3HUHT
acapJaru YpHu Ba OakapaJuras xaTTu-Xapakaru acocusaa umi kypaau. Lllynu xam ke3u kenranja
TabKUAJAI JKOU3KH, alpuM €3yBUMJIap MOPTPET JAeraHja MEPCOHAKHUHI TalIKU KUEDacuHU
Oenrunapuan apudmeTuk caHa® YTun OWIaH YeKknaHaawiaap. byHmai dankammukiap Tydainm
KYMUWINK XoJulapJa TacBUpJIaHTaH OOPa3HMHI CUMMOCH YKYyBUM KaJOWHM >KU3MIIATMANaH,
TaaccypoTtura mMyxpianu® xonmaiau’[1]0]. Anbarta €3yBuM ¥3 acapuHHMHI KaxpaMOHJIApUHH
TAaCBUpJIALIIA TypJIH JIMCOHUI BOCHTANIapaH camapanu ¢oigananu0, HadakaT Tamku KuéhaHu
KypcaTuO yTui, OaiKku yHra y3ura Xoc MabHO-Ma3MyH Oepa omuii 103uM. by dukpan H.Toromauar
KyHaura Xynocacuja xaM KypuInuMu3 MyMKUH: “bupruna xapakrepiaapHu yMyMHi Oenruiapuia
aMac, MWUTHHN YUFYH MIAKIa TACBUPJIAITHUHT Y31 OM3HU XaéTUUIUTH OWJIaH XalpaTra COJHIIIH,
Oou3Hu y xakuja: “by Ousra tanum ogamra yXmaiau-ky’ — nedummMmu3 — QakaTr aHa mryHuaan
TAaCBUPI'MHA aMaJIui caMapa OCpUIIMHU XaKUKATJaH aJlylaKkadoH aHmiad et naitu etaw’ [2]0].
Pomannaru 6om kaxpamoH — OTabekHH KyEBHAPKapIMK MapOCHMUIArH TACBUPUHUHT OaéHUIa
xaM 1okopuna H.Torom sTupod 5Tran GuKpnapHu KYpHIIMMH3 MYMKuH. E3yBum GyHna y30ex
TWIMHHUHT JIMOCHUM XyCyCHSTJIapH/laH MOXUpoHa (olifjasiaHa oirad Ba ymly TacBUp Oapyacu
y3ura xoc JeKCUK-CEMaHTUK OYEKAOPIMKHA HAMOEH TaH.

V3bex otium snnu bew éwnap vamanux, vara-oymbyn mabuvamaux 6up xomuwn 6ynca xam,
ammo spuea ymrupnueu ounan mawxyp 30u. (128-6em) .

Ma3skyp MaTH/a acocaH acap 001l KaxpaMoHIapuiaH Oupu 0ynran Y30exk OWMMHHUHT TaCBUPH
udonananrat. “Omau 6em nutap yaManuk OMpUKMAacH OpKaJli YHUHT OLIH doaaaanrad 6yimo,
ymOy Oupukmanaru “ommm Oenr” coHHM udoAa dTyBUM OMpuKMara “-ymap” cy3 y3rapTHpyBUH
KyIIMMa Xamza yiIaoB, MebEp, MYIKal, TAXMUH MabHOJIAPUHYU OUIIAMPYBYH “yama’ cy3ura -k’
KYIIMMa4acu Kyumiio, KyMakun Basudacuia TaXMUH MabHOCUHHU HoanaMoraa. “Imu oen
éiap yaMaauK’ OMpKMacH opKaiu Y 30eK OMMMHUHT €1H 3JUTHK Oer énutap arpoduja MabHOCUHU
udonanamokaa. Acap KaxpamMOHHUra XapakTepuHu HdonanoBun ‘“‘yana-gymOyn TaOubamiuk’
Oupukmacuaaru “yana-gymOynr’” KymiMa cy3u acocan 0ajuuil Ba OF3aKu yCilyOja MILIATHIIA/IN.
“Yana-gymOyn” CY3MHUHT JIyFaBUH MabHOCH Y 30€K TWIMHUHT H30XJIM JIyFaTHIa yapaMmaan. Yoy
CY3HUHI MabHOCUHU KOMITOHEHT TaxXJIMJI KWjaauraH Oyiicak, “yana” cy3u MapoMura €Ki TaMOMMra
eTKa3WIMaraH, OWTKazujiMaraH, TaMOMJIaHMaraH KaOW MabHOJNApW MaBxkya Oynul, “mymOym”
CY3WHUHT JTOHJIM DKUHIIAPHUHT TYJIU MU0 eTUIIMaraH XojaTi MabHOCH MaBxky/[ 3] [ 1. bupok ymoy
cy3nap Kyuma OupHukMa Xojatuaa Kyuma MeTapopuk MabHOJa MHCOHIa HUCOATaH KYJIJIaHMOK/IA.
[yHuer yayn “mymOyin” CY3MHHHI KY4Ma MabHOJIAPU aKJICU3POK, TEHTAKHaMo, JeBOHacUar;
xaét Taxkpubacu OyamaraH: XoM, FYp MabHOJIapHUra 3bTHOOp Kaparaauran Oyicak, €3yBun Y30ek
OMMMHUHT Xapaktepura “gana aymMOyn~ OMpUKMACUHU KYJUIAllld OPKAJIMA acap KaxXpaMOHUHHHT
Kyn yilnamacaan QUKp OUnAUpyBUYH, MyJl0OXa3a/laH HMPOK MabHOJIAPUHM aHIIATyBUM XapaKTepra
MHCOH cu(aruaa TacBupiarad. bupok, moprpect TacBUpHAari 3uAJIaHUIIHN aHIVIaTyBYH “‘aMMO”
TEHr OOFJIOBUMCHIAH (oimananud, “dpura YTKUPIWTH OWiIaH Mamxyp Sau’” OWpKMacuiaru
“YTrUp” cy3u kKyuma MeTtaoprk MabHOMA KYIIaHraH 0y, Oy opKalu KaXpaMOHHMHT ¥3 dpuUra
Y3 TacupuHU YTKa3a oNauraH xapakrepu udoanamanMokaa. YyHKH “YTKUP” CY3UHHUHT U30XJIH
JyFaT pyXui Ba OOIlIKa >KMXaTJaH Tacup AapakacH, Ky4H IOKOpH, Kyuwin[4][| kyuma MabHOIapu
MaBXy/l.
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V36ex anaGuéTMHUHT IyproHATapuiaH caHaarad “YTkaH kyHmap” pomanmnaa A.Komupuit
yJIKaH 3yBYHM Ba IIOMpPIIapra Xxoc Oyara MKTUAOP racy cudaruaa Y3MHUHT WIK TAPUXHUA pOMaHU1a
XIX acap MKKMHYM sipMUAa XOHJIMK Ty3yMUJaH pyil OepraH BoKeajJapHHU Kajamra ojap 3KaH, yiia
3aMOHHUHT TYpJIH X1 Kuéda, 1maxii-1aMonuim, kacOy kopra sra 6yiaras YHinad nepcoHaxJIapHUHT
nopTper TacBupuHu Oepaau. bupok €3yBum oOpasmapHuHT Tyiaa xonga KuédacuHu Oaradcur
yu3MacaaH, Oalku acap FOSCMHM OYMIIra XU3MaT KWJIaaurad 0ol oOpa3napHUTrMHA TYIaauruya
YKyBUMIra TaKJIUM KHJIAIH.

Alnynna Konupuii mryHaii €3yBunkH, y Xap OMp 11axc mOpTPeTUHH SpaTrania, yia mMaxCHUHT
KAMUATAATH YPHU, XapaKTep XyCYCHUSATH, IIAXCUATUTA XOC OCITMIIapHU aHIIIaTaIuTaH cu(aTiIapHu
Toma onaau Ba Oy cudarinapau udoja Kuaaauran cy3napHu XaM YpHUTA KYsl OJTaId.

“YTKaH KyHJIap” POMAHMHMHI THIMHUHI JHHIBUCTHK XyCyCHATIAPHAAH SHA OUpH, YHJIA
TYpAU CTHWJIMCTUK BOCUTATApHUHT ¢aon Kyuanumuaaaup. A.Koaupuii Maskyp acapHu €3uIiga
MHCOH KHu€(acuHM TacBUpialia YKyBUMra Oaluuil 3CTeTMK Oaxil 3TUIl yuyyH Metadopa,
YXIIaTuil, METOHUMUS, MyOoJlaFa KaOM CTUIIMCTHK BOCUTaJap/AaH KeHr (oinananaau. Macanas,
acap KaxpMmoHiapuian Oupu JKaHHar kammup TacBuUpuia OM3 TakuaIad YTraH CTUIMCTUK
yCyJUIapAaH YXIIaTHII Ba MyOosiara MoxupoHa (oimananwiran. J.boboxonosara kypa, “xonuca
€KM BOKEJIMKHMHI Xap XWJ Oyiarura TETUIUIM UKKW TyllyH4a Oup-Oupu OwmnaH OUpoH Oup
XycycusiTura Kypa TakkociaaHaau. bynmail yxmarumap “-mait (ryngait)”, “-gex (Toraex)”,
“-nmapya (Oonanapya)” kaOu YXIIaTUII MAbHOCUHHU M(OIaTI0BUN MAaxCyC BOCUTAIap OPKaJIM r03ara
kenagu. bab3an Oy BoCHTIIapHM YXIIAaTHIN Makiiapu 1e0 xam aramanu. byHpnan Tamkapu
JIEKCHK BOCHTANIAp XaM KyJUulaHunanau. bynap ypuuna (kabu, yXimam, MUCOIM, Xy/IM, CHHIapH)
KyMakuuiap, 0orioBumiap (ry€, ry€ku), paBuil (aifHaH) KYNPoK KyJulaHaau . YXIIaTHII aCOCHIa
acap KaXpaMOHHU IO3MHUHT alipuM KHUCMJIapu Tabuataa yupad Typaaurad xoauca Ba oObeKTiIapra
yXImaTuaMoKaa. “YrTkan Kynap” poMaHugard JKaHHAT KaMIIHMp HCMJIM KAXPAMOHHM TAIIKU
KuépacuHM TacBUpiallga MyOosiara CTWIMCTUK BOCUTAcH XaM KyJutaHraH. MyOosara Hapca,
X0JMca, JKapa€HJIapHUHT OCNTH-XYCYCHUSTHHHU, XOJATHHU YTa OYpTTUpHO TacBupmamaup[S]l.
A.IllomakCyTOBHUHT TabOupuya, “MyOojara OYpTTUpHUIL, OPTTUPUO KYpcaTuIl MabHOJIAPUHU
ounaupanu. MyOonara xaM acocaH KyuMa MabHOTra acociaHral. JIeKMH TpONMHUHT OOIlIKa
Typiapuia KydmMa MabHO acocuaa KaHAaWaup yxmaTtui €Ki OolIKka OUpop MpeaMeT Ba BOKea-
XoAMca TyLIyHWICA, MyOoiaraja XajJaH TalllKapu Ky4aWTUpUII €KUM KUYpaWTUPUII TYFpU
MabHOAA TYLUIYHMAaCIMKHU Tajnad kuinaau. MyOonara ycynuaas ¢oiinanaHaérrania y XaKukarra
Kail Japakaja MOC KeJIMIIUTa aXxaMUusIT OepHIll kepak. AKC xoJija Mybonara Oanuuii OYEK Oepuir
VpHMra VKyBUMJAa HIIOHYCU3IMK YWFOTHIIM MYMKHUH[6][]. Pomanna acap KaxpaMOHJIapUHU
y3apo Kuéciam xapaéHu xaMm Ky3artwiaau. A.Konupuil aén KaxpaMOHJIApUHUHT 2HT YUPOIIINCU
cudaruna KymymHu TtacBupiaca, SHr XyHyru cudaruga JKaHHAT KaMIMpPHH TacBHPIIANIM.
IyHUHTr yuyH yHU TacBHpIallga MyOoiara yCcyiau xaMm OeBocuTa KyJjaaHaau.

Xomun Kymywka kapab kenap eou. ¥Yn_epoan buuubd onzamdex nak-nakama, 0ypuu 103u Ounau
bapobap oesapiux men-meKuc, Ky3u KOKKaH KO3UK VPHUOEK YYN-YYKYP, 083U KVI02U OUNAH KOULUK
conumap 0apanicada 2ucyoa Kammd, 103U KUpK UWLIUK OSPUKTIAPHUKUOEK Can-capux, Kupx oeu
éuwnap vamacuoa oup xomur 30u. Kymywbubu ysuea momon xencyyu 6y 0axulamiux XOMuHHU
ympuoa bupundu mapmaba Kypap 30u.

IOxopuna Tapkuad YTraHuMHu3IeK, acap KaxpaMoHu JKaHHAT KaMITMPHU TallKu KMEDHacuHu
TacBUpPJIOBUM yHIOy MaTHJIa OMp Karop CTWJIMCTHK BocUTainap KysulaHrad. JKymuiagaH epoan
Oouuubd on2anoex, KOKKaH KO3UK VPHUOEK, 103U KUDK UUWLIUK O2PUKIAPHUKUOEeK OUpUKMaapuia
VXIIaTUII CTWJIMCTHK BOCHUTACH KYyJUIaHTaH OYnuO, “epoan Ouuub onzamdex’ YXIIATUIILIA
OMpHUKMAacH OPKajau KaXpaMOH TaBIaCUHH, ‘KOKKAH KO3UK ypHuoek  OWPUKMACH OPKaJM Ky3HU Ba
“103u KUpK uunIuk ogpukiaprHukudex’’ YXMATHUIUIM OMPUKMAcH OPKJIau KaXpaMOMOH FO3MHUHT
paHru TacBUpIaHraH. bypuu 103u bunan 6apobap, 023u Kyno2u Ouian Kowuk cConumap 0apaicaod
Jicyoa kamma OvpuKManapuaa 3ca MyOoliara CTHIMCTUK BOCHUTACH KYyJIaHTaH OyiuO, acap
KaXpaMOHUHUHT 03U Ba OF3MHMHI KaTTaJUTMHU udoanaMokia. by epna aBBasio LIyHM Kailn
K kepakku, Aomymna Komupuit moxup canbatkop cudaruma Oy obpa3 cuiiMocHura xoc
OynraH xapakTepiu cy3IapHu 0exaTo MYyJpKalra TeraJuraH Japaxkaja KaiTta umioB Oepaau. Ba
11y Ty¢aiyin KUTOOXOH MIIOHYMHHU OKJIaiu. ByHUHT y4dyH €3yBuM XyHYKJIMKKAa MOHAH]] CY3J1apHU
TaHJIaiau. DbTHOOp OepuHr: AEn HIyHUalIMK nacT OYHINK smac, 6alku “epoan 6uuud oneanoex
nak-nakana”. AENTapUMHU3HHMHT KaJIM-KOMaTH, OYin-0acTH Xycycuaa acapriap oma Iy3ajiuk
TUMconu cudaTuaa anoxuaa ypry, Tabpudy Tapcud 6epunub kenunran. Esysun Hadakar Kaau
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KOMar, OaJIK1 F03-Ky3 TaCBUPHU/IA XaM JIaXIIaTian HOopalapHH KyIOKIAITHPHO Oopaau. bypHu ro3u
ounan bapobap oeapnuxk men-mexuc. XallK TUIUAA ONATIA OVPHUHU el 0l2aH, STHASIM COJIAPOK
Kuaub aitranna, nyuyx Oypyr kabu noopanap mapxyn. Ky3 munra O0FMKpOK OYIUIIN MyMKHH,
Oupok Oy eprmarm Ky3 “KOKKaH KO3WK YypHumek’. by mbopa xam KMTOOXOH TacaBBypura Te3
VpHamau.

A.Konupwuii 601ka acap KaXxpaMOHJIAPHHUHT XaM Talllki KHE€(hacuHU TacBHUpIaIIIa XaM TYpH
XHJI CTUJIMCTUK BOCHUTAIAp/IaH MOXHUPIIUK OuiaH (hoiiianana onraH.

Jlemak, Oaauuii MOPTPETHH TACBHPJIAIIHUHT Y3HUra XOC JIMHTBUCTHK XyCYCHSITIAp MaBKYy/l
0yu0, ynap MOpQOIOTHK, CHHTAKTHK, JICKCHK-CEMaHTHUK XaMJa CTHJIUCTHK caTxXJjapja HaMOEH
O6ymamu. Iloprper TacBHPIOBYM JIMCOHMN OUPIMKIAPHUHT Oy KaOW XyCYCHSTIApPUHHU TYFpU
aHIJIAII Ba yITapHH Tap)KAMa THITUIATH MyKOOWIIH OHJTaH alIMAIl TUPUIIL, TAapyKUMa MaTHH/IA JIAKyHa
XyCYCHSITUTA 3Ta OYIITaH JTUCOHUI OUPIUKIApHA KMKOH KaJIap Tap>KMMa MaTHUIA SIKUHJIAII THPUTIT
Tap)KUMOH OJIJTU/Ia TypraH acocuii Bazudanapian Oupuiamp.

banuwuii TapkuMaia acap KaxpaMOHH OPTPETH TACBUPUHU KaiTa (oJaIallHUHT MOP(OJIOTHK,
CHUHTAKTHUK, JICKCUK-CEMAHTHK, CTHIIMCTHK acleKTIaph XyCYCHIa TUCCEPTAIUIMU3HUHT KSUNHTU
¢acn Ba 6o0mapuma 6aradeun TyxTanud yramus.
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Toshkent davlat transport universiteti
Chet tillar kafedrasi assistenti
E-mail:mbaxtiyarovna@gmail.com
Tel:99-8923307

AnHoTanusi. banuuii Tap)kuMaaa acausT MaTHUIAru O0aTuui-3CTETUK OYEKIOPIHK, OaTunii-
TacBUPHI BoCUTaIap, acap KaXpaMOHJIApUHUHT Tallky Kuédacu Ba HUKH AyHECH, acapAary 3aMOH
BOKEJIMNTY KaOu MacalalapHUHT Tap)KUMa MaTHUJA XaM TYIaKOHIMK Udoaanail yuyH TapKUMOH
acIUAT MATHUHUHT Y3Ura XOC Ba JIMCOHUHU XyCycustiapuian 60xabap 0ymuim nosum. lly nykrau
HazapJaH XaMm Ou3 muccepranus skapaé¢amna A.KomupuifHUHT “YTKaH KyHJIap” pOMaHUIarud
MOPTPET TACBUPUHHUHT JTUHTBUCTHUK Ba ¥3UTa XOC XyCYCHSTIAPH XyCYCHIa CY3 FOPUTHIIHU JIO3UM
TOI UK.

Kaaur cy3aap: o6pa3, TucoHul, KaxpaMoH, MOP(OJIOTHUK, TAIIKK KuEda

WNHucon xapakTepunu Oaauuii acapja raBIaJaHTUPHUII aa0UETHUHT acOCUI MacanalapuaaH
Ooupu cananaau. TacBupnaHaéTraH KaXpaMOHHM KHTOOXOH KY3 YHTHIa JKOHJIM Ba WIIOHAPIIU
YH3HII YIyH 3Ca WKOIKOP TYPIIH X1l Oainuil Ba TMCOHUI BOCHTAIap/AaH YHYMIIH (oHgaaHHIITa
Xapakar Kunajau. bynnan 6aquuil mopTpeT XaM MyCTacHO HMac.

“YTkaH KyHJIap” pOMaHHJA acap KaxXpaMOHWHH Tamku Kuédacu Ba HUKH JyHECHHH
TabCUPJIAIIHUHT Oa Uil Ba TUCOHUN XyCYCUSTIAPUHU YPraHuil YuyH y30ek anabuétu, XxycycaH
POMaHYHMIIMK/IA MOPTPET TACBUPHU Macajajapura OarulUIaHTaH WIMUN HM3JaHUNLIApra YbTHOOD
KapaTHIll MaKcaara MyBo(uK.

bamuuii agabuérna mopTpeT TacBHpW Macaialiapw, KaxpaMOH OOpasWHM TaBCHpIIAIIIa
Oaauuii Ba nmucoHuit Bocutanap xycycuaa A.bobonuészos! |, T.Kypoonor'|, C.AxbapoBal | kabu
OJIMMJIAPHUHT MJIMUN TAIKUKOT UIUIAPUJIA KYPUIITUMHU3 MYMKHH.

A.bo6GoHNME30B y3 TagKMKOT wnmmaa “YTkan kyHmap” pomanuza A.Kommpmii acap
KaxpamoHiapu xucobmanran Ortabek, A3uz0ek, Akpam xoxu, Mycynmonkyn, FOcydOek xoxu,
Kymy1 kaOunapHUHT TacBUpJAlIard MaxopaTu, KaXpaMOH TacBUpUra y3ura xoc EHaalryBiap,
KaXpaMOHJIApHU TaCBUpJIAIIIATH OUP-OUPHUHU TaKpOpIIaMaluraH ycIIyOnapHu KyJiaranaiuruHu
pTUpo¢ dTamu. OnuMHUHT (UKpUra Kypa, “TOPTPET TAacBHUpJIAHAETraH HIAXCHUHT TaIIKH
Ku€pacuHN aHUK Ba JKOHJIM YM3HILI OMJIaH YeKIaHUO KoJMacaH, OaiKu acap Foscu OWiiaH y3BUM
00faHnO, MEePCOHAXKIAPHUHT MabHABUN OJaMH, y3ura XOC OelITWjapuHU HMIIOHAPIIM Tap3la
€putud Oepumr kepak”[]. By xomuca acapHu YKyBUHMCHIAa KaXpaMOHHU XYIIU Y3 Ky3u OuiaH
KYpra’JIuK XUCCUETIapHH yiFoTHIINTa cabab Oynaau.

T.KypOoHOBHHMHT EHpanryBura kypa, “agaOuii mOpPTpeT SIPaTMIIHUHT aXaMUSATH OOpa3HUHT
TalKy Ku€pacHU KOHKpETIAIITUpUIIra &paam OepHil, KUTOOXOH Ky3 YHTHUIA Xapakaraar,
YKOHJIM KaXpaMOHHU TaBIaJaHTUPUII OWJIaH YeKIaHManiaun. Maxopar OuiiaH sipaTHIITaH MOPTPET
TaCBUPUAM NEPCOHAXKHUHT €M, Kalicu W)KTUMOHMI Tabakara XOCJIHWIH, KacOW, MAIlFyJIOTH,
MaJlaHUW JTapa)kacu, XapakTepH, 000U, TICUXHUKACH, PYXUH XOJIaT/IapH, XaTTOKH KalCH JaBpra
MaHCyOonuru xam ¥3 udonacunu tomaau” ). baguuit MatHAa MOpTpPET TAaCBUPUHHM YKYBUU Y3
OHTHUJA TAJKWH KWJIAp DKaH, acap KaxpaMOHUTa JOUp XyCyCHUATIap acap Myauiidu TOMOHHIAH
MOXHMpPOHa Tap3aa udomanaHraHura UIIOH XOCHJ KHJIa OJIAJU Ba Iy OPKaJld acap KaXpaMOHUHU
TamKu Kuéhacu Ba MUKKM JyHECUHM KY3 OJIUAA TaBJalarTHpa OJIa Iu.

C.AxbapoBa 0aguuii MOPTPETHUHT JTUHTBOCTHIIUCTUK Ba KOTHUTHB-TIPArMaTHK aXaMUSITHHU
TAaIKUK KHJIAp JKaH MOPTPET Macajacuja Kydhuaarun (GUKpHUA bTUpOd 3Tanma: “moprperiant
MYyaMMOCHHU JTUHTBUCTUK TaxJIUJI KWIHII KapaéHuaa O0aauuil MOpTPETHUHT KOTHUTHB aXaMUATH
(mopTpeTHUHT (QpelM Ty3WIMIIU Ba YHUHT MaTHAA OJaMHHHI KOHCENTyall MaH3apUCHUHU aKC
STTUPHUIIIATH PONK); OaauUil TOPTPETHUHT MparMaTHK XyCyCUsSTIapH (MKTHUMOUHN, TEHIep Ba
WHUBUIYaN IICUXOJIOTHK XyCYCHUSTIAp); Oa il HIOPTPETHUHT JTUHTBUCTHK Ba MaJaHHNA KUXATH
(Oaguuii MOPTPETHUHT KOHLENTYyAJIAIyBH Ba MWUIMH-MaJaHUA y3ura XOCIUTH) Kabuiapra
pTHOOpra Kaparuin makcajara MyBohuk’ . OnmumanuHT ¢ukpura Kyuiad-KyBBaTiaara XoJjja,
UIYHU alTUII MyMKHHKH, Xap KaHJIaH acap KaXxpaMOHUHH TacBUpJIalla KaxpaMoH MaHCY0 Oyiaran
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MUJUIATHUHT WKTUMOMMN, TE€HAEP, MWIINN-MaJaHUN XyCyCUSTIIapH, IIYHUHIAEK OJaMHU UIPOK
STHII OOpacuaaru Kapauuiapu Hamo€H 0ynanu. By sca 6aaumii Tap>kumaia KaxpaMoH MOPTPETHHH
TacBUpJIall/Ia OKOPHU/1a TAaKU a0 YTUIITaH IMHIBUCTUK Ba SKCTPAIMHIBUCTUK OMMILIapra YbTHOOD
KapaTHIL JIOZUMIIUTUHU Omiiupa u. bus sca Maskyp TaAKUKOT HIIMMH3/1a IOPTPET TACBUPUHUHT
Oamuuii TapkuMaza KaidTa H(QOJANAIIHUHT JIMHIBOCTWIIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XyCyCUSTIIapH XyCyCHJIa CY3 FOPUTULIHU MaKCcaJl KHUITaHMHU3.

Kypub typranummsnek, 0aauuii mopTper macajacura OarvIUIaHTaH aKCapUAT W3JIaHUILIAP
a7a0METIIYHOCTUK coXacuaa onub Oopuiran Oynub, MTOPTPET TACBUPUHM JIMHTBHCTHUK
XyCyCHSTIApH, TapKUMaja OepHIIUII MyaMMOoIapi Oopacuia TaAKUKOT HIIUIAPHUHT KYJIaMU KaM.

Jlemak, HOPTPET TACBUPUHUHT Oaquuii TapKUMaza Kaita udopanam Macaianapu 6opacumaru
MyaMMoOJIapra €4uM TOMMII YYyH aBBaJIO aciMsT MaTHUIA KaXpaMoOH MOPTEPTH MAacalaCUHUHT
JIMHTBUCTHK XyCyCHATIAPUTA aJIOXU/IAa YbTUOOP KApaTULINMK3 JIO3UMIUP.

VY30ek TUAMIAH MHIVIM3 TUIWra Ba MHIVIM3 THIWAAH Y30€K TWiIMra aMaira OUIMpHIIaJAWraH
Tap)KuMajapa Tap)KUMOH OMp KaTop JMHIBUCTHK MyaMMoJiapra Jyd Kelaguku, Oylap MasKyp
THJIJIAp/Iary y3ura xoc atoMop(huk Ba u30Mophuk Xycycustiapra 6ornuk. by kabu xycycustiap
TeHETHK XUXaTAaH y30ek Tuiau OnTod THIap OWJIacH Ba TYPKUH THIIIap TypyXura KMpHIIuja,
MHIINM3 THI 3ca XuHA-EBpona Tuiapu onnacu, repMaH TUJUIApU TypyXHUra MaHCyOIUurua HaMo€H
6ynanu. lllynunraex, mopdosoruk tTacHudra kypa xam 0y MKKU TUJI TYPJId TUJI TypyXUra MaHcyo,
Y30€K TUIIM MOPOJIOTUK JKUXAT/IaH arIFOTUHATUB TUIUIAP, UHIVIW3 TUIM (IIEKTUB THIUIAP TypyXura
kupagu. Tabumiiky, Ma3Kyp TWIIap XaM F€HETUK, XaM MOP(OJIOTUK TacHU(Tra Kypa MKKH THII
rypyxura MaHcy0 Oyirannuru 6ouc, asioMophuK Xycycusiap, SsbHH THIIapAari TUII CaTXJIapy
Oyitnua (hapkiiap Karra CaIMOKHH Tallkui 3Tafau. by kabu taBadymiap Tabumiiku, Oaauuii MaTH
Ba YHUHT JIMHIBUCTHK XyCycHUsTIapua XaM HaMOEH Oynaau.

“VTKaH KyHIap” pPOMAHHIATH MOPTPET TACBUPIOBUM THI OUPIHKIAPUHUHT MOpP(OIOTHK
XyCyCHATIApH ¥3ra XOC aXaMHATra 5ra. F3yBan poMaH KaxpaMOHJIApUHMHI TaIIKU KuE(pacH Ba
UYKM TyHECMHM TacBUpiaéTraHjia acocaH cugart, OT, COH, KyMakuM, (Geb1 Ba (ebia ImakuiapH,
IIYHUHIJIEK, HIaKJI ICOBYM KyIIuMyYanapaaH ¢aoin ¢oinananrad. Kylingaru MaTH OpKaiau aCapHUHT
0o KaxpaMOHJIapuaaH Oupu XucoOnaHraH XacaHaTWHWHT Tallkd KuEpacu TaCBUPHHHUHT
MOP(OJIOTHK XyCYCUSTIAPUHH TaXJIUITa TOPTAMHU3.

LIy opaoa xyscpaza bup won kupub yn xam mexmonnap ounau cypawud yuxou. by von Xacananu
omaux OYIub, onmmuwl EWnap 4amacuod, YV3uK 1031uK, OVHeeUPOK NeUOHANUK, CAPUKKA MOUUT,
my2apak_Kopa Ky3IuK, ONNoK V3VH _cokomnuk 30u. CoxonuHune okaueuea Kapamacoax YHUHZ
Kaoouoa KeKcauux aiomMamiapu ce3uimac 6a mycuoa Xam yHua yseapuul uyx 20u.(7-oem)

Maskyp MmatHaa “ormmuwi éwinap uamacuda’ OUPUKMACH OPKAIM KaXpaMOHHMHI EHIM
TAaCBUPJIAHUO, Y “COHHOTHIIAKJ SICOBYM KYIIMMYa+KYMaKkuM’ KYPUHUIINHU XOCWJI KWJITaH.
“YUysux rozmuk” oupukmacu “cudar-or” opkamu scanad KaxpaMOHHUHT FO3UHU, ‘‘OyHeeUpOK
newonanuk” OupuKMacu 3ca “cuar+or” KypuHUIINAA OUPUKHO, FO3HHUHT TICIIOHA KHCMH,
“capuxka motiun” GUpUKMacu 3ca “oT” €y3 TYPKYMH “KymMakuu” OuiaH OMPUKHUO, FO3UHUHT
paHTuHY, ‘myeapak Kopa Kyziuk ™~ OupukMacu 3ca “cudar+cudar+or” kypuHuImga OUPUKUO,
KY3UHUHT PaHTH, “0onnok y3yH cOKoanuk’ OUPUKMACH OPKaJlM 3¢a KAXPaMOH COKOJIMHHUHI LIaKJIN
Ba PaHru TacBUpiaHuO, ymly Oupukma xam “cupar+cudar+or” kypuHummga OUPHUKKaH.
IOxopunarn marHaa KaxpaMOHHUHI TalIKM KUEPAcHHU TacBUpJallfa KyJUIaHTaH JHCOHHM
BOCHTAJIAPHUHT MOPQOJIOTHK XYCYCHUSATIAPUHU TaXJIMJ KWIap SKaHMHU3, Myauind TOMOHHUIAH
COH C¥3 TypKyMu OuUp MapTa, OT C¥3 TypKyMHU OJITH MapTa, cudar cy3 TypKyMH OJITH Mapra,
KYyMaKk4yu €pIamMyuu cy3 TYPKYMH UKKH MapTa, IIaKJI ICOBYM KYIIMMYa 3Ca UKKU MapTa KyJIaHTaH.
Jlemak, poMaHa Myayuii¢ OPTPET TACBUPUHU Oa€H ITHIAA acOCaH OT Ba cudar cy3 TypKyMura
MaHcyO cy3napiaH keHr Qoinananrad. by sca tap:kuma skapaéHuzia Ma3kyp €¥3 TypKyMJIapHUHT
WHIJIN3 TWINTA TapKUMACUTa YbTUOOP KapaTUIIMMU3 KEPAKJIMTUHU aHrIataau. YyHKH UHIJIN3 Ba
¥30ek THIapuaa oT ¢y3 TYPKYMHHHMHT aUIOMOP(UK XycycHSTIapu OOIIKa Y3 TypKyMHJIapura
HucabaTaH Kynpok. byHmaH Tamkapu oT Cy3 TypKyMHUTa XOC Cy3lap Tap)KuMajaa TPAHCIO3UIUS
yCyJIM OPKaJIM XaM TapKUMa KUJIMHUIIN MyMKUH. A. XypTazao Ba JI.JIynusHuHr Xynocacura kypa,
“TpaHcno3uIus — Oy OWp Cy3 TypKyMH, acOCaH OT CY3 TYPKyMHTIa XOC Cy3Jap aciusT THINUIaH
Tap’KUMa TWINTa OU0 YTUAraHaa ¥3 MO3ULUSHM Y3rapTUPHILY, SbHU OT cudarra €ku Qewira,
Ooupnuk popmacu KYIIMKKa y3rapuiid MyMKuH [, By 3ca Tap)kKMMOHHM YaJFUTHUILHU Ba TapKUMa
Kapa€HuAa y3Ura Xo¢ KUMMHYWIMKIAPHU 103ara KeJITUPUIIN MyMKHUH.

Jemax, 6auuii TOPTPETHU TACBUPIIAIITHUHT Y3UTa XOC TMHTBUCTUK Xy CyCHSITIAp MaBKy 0YH0,
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yaap MOp(}oNOruK, JTeKCHK-CEMaHTHK Xamla CTHIMCTUK caTxjapiaa HamoéH Oymamu. Iloptper
TAaCBUPJIOBUM JIUCOHUHM OHMpIUKIapHUHT Oy Kabu XyCyCHUSATIApUHU TYFpPHU aHIAIl Ba YIapHH
TapXuMa TUiuaaru MYKO6I/IJII/I Oman AJIMAlITUPUI, TapKMMa MAaTHUAA JIaKyHa XyCyCHATUTA
sra OyiraH JUCOHUN OMPIMKIAPHU MMKOH Kajap TapKUMa MaTHUJA SKUHJIAIITHPUIL TapKUMOH
oJIIUA TYpraH acocuid Basudanapaan Oupuamp.
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ULIWMA BILIM BERIW MEKTEPLERINDE KOMEKSHI SOZLERDI OQIiTiw

Dauletyarova Ulzira Kudiyarovna

Nokis olimpiya ham paralimpiya sport turlerine
tayarlaw oray1 qaraqalpaq tili hdm adebiyati pani
oqitiwshist. Nokis qalasi. 998906631218

Annotaciya: Maqalada mekteplerde “Qaraqalpaq tili” sabaqlarinda “Koémekshi sézler” temasin
uyretiw maseleleri, sabaq barisinda alding1 pedagogikaliq texnologiyalardi qollaniw hagqinda
metodikaliq usinislar berilgen.

Tayanish sozler: Qaraqalpagq tili, kdmekshi sozler, tirkewish, daneker, janapay, sabaq turleri,
mugallimnin tasindiriw usillari, interaktiv metodlar.

Bizin xalqumiz 6z balalarin, imitin, mekteptegi mugallimlerdin qolina tapsirip qoyadi. Balalar
uydegi algan tarbiyani mekteptegi bilim menen baylanistirip, rawajlandirip otiradi. Har bir ata-
ana mugallimnin balasinda hazirgi zaman talabina say tarbiya ham bilim, kasiplik darejesin
arttirtwin umit etedi. Sonin ushin ustazdin 6zi de hazirgi zaman talabina say bilim darejege
iye boliw1 shart. Ol jana pedagogikaliq texnalogiyani 6z kasibine paydalana alatugin, bizin
garezsizlik dawirimizdin talaplaria say ham tarbiyalangan ham oqigan hazirgi demokratiyaliq
xarakterdegi puxaraliq jamiyettin ustaz1 degen hirmetli at penen jasaw1 kerek.

Mekteplerde qaraqalpagq tilin oqitiwda, tildin grammatikaliq dazilisin iyreniwde grammatikant
oqitiwdin dhmiyeti tlken. Grammatikanin bir bolimi morfologiyani oqitiw mektep oqiwshilarinin
sozlik gorinin artiwina, oy-pikirin awizeki ham jazba turde bayan etiwine ulken tésir jasaydi.
Manili sozler menen kémekshi sézlerdi ajiratiwga uyrenedi. Olard1 gapte qollaniw konlikpeleri
payda boladi.

Mekteplerge arnalgan qaraqalpaq tili bagdarlamasi boynsha kémekshi soézlerdi 7-klassta
uyreniw belgilengen. Koémekshi soézlerdi oqitiw arqali oqiwshilarga komekshi sézlerdin
ozgeshelikleri, olardi manili sézlerden ajirata biliwi, komekshi sozlerdin tarlerinin bir-birinen
parqi, olardin jaziliwi tyretiledi.

Komekshi sézlerdin gapte qollamw 6zgesheliklerin, yagniy s6z benen sézdi, gap penen gapti
baylanistirrtwdagl ornin hdm olardin s6zge ham gapke qosimsha beretugin ménileri haqqinda
teoriyaliq magliwmat beriledi. Mugallim déslepki sabaqta manili s6z benen komekshi sézdi
salistirip, manili sozlerdin, zattin atin, sanin, sinin, hareketin t.b. manilerge iye bolatuginligin,
al komekshi sozler dara turganda belgili bir méani anlatpaytuginligin, olar manili sézlerdi
baylanistinw ham olarga qosimsha mani beretuginligin misallar arqali tasindiredi.

Komekshi sozlerge tirkewish, daneker, janapaylar kiredi. Kémekshi sozlerdin har bir tirin
oqitiwdin 6zine tan 6zgesheligi bar. Oqitiwda har qiyli metod ham usillardan paydalaniw talap
etiledi.

Qaraqalpaq tilinde komekshi sézlerge kiretugin tirkewishler manili sézlerge dizbeklesip
kelip, olardi ekinshi manili s6z benen baylanistirip keledi. Tirkewishlerdi oqitqanda oni 6zi
dizbeklesip kelgen atliq, almasiq, kelbetlik, feyil, hareket at1 feyiller menen qosip tsindiriledi.
Tirkewishlerdin 6zgeshelikleri tuwrali teoriyaliq bilim beriwde hdm oqiwshilarda dmeliy bilim
konlikpelerin payda etiwde tirkewishlerdin 6zi dizbeklesip turgan so6zdin belgili bir seplikte
turiwin talap etetugin orinlarin soraw-juwap, garrinlesiw, korsetpelik, yagniy sxema, keste, kespe
qagazlar arqali tusindiremiz. Tirkewishlerden paydalaniw arqali gap quraw, tekstten tirkewishlerdi
taptirtw arqali olardin géptegi xizmetin aniqlaymiz. Sonday-aq, tirkewishlerdin 6z-ara seplik
qosimtalart menen sinonim bolip keliwin misallarda korsetemiz.

Dénekerler s6z benen sozdi, gap penen gapti baylanistirip keledi. Danekerler s6zler menen
tirkewishlerdin 6zgesheligi, eger daneker s6z gapte tasirilip galdirilsa gaptin ménisi putkilley
o0zgermeydi, tek intonaciyaliq oOzgerisler boladi. Al, tirkewishler tasirilip qaldirilsa, gaptin
mazmuni buziladi. Sonliqtan déaslep daneker sozler menen tirkewishlerdin usinday 6zgesheligin
misallar arqali salistirip tOsindiremiz. Danekerlerdin sézlerdi yaki géaplerdi baylanistirip
turganligin misallar arqali oqiwshilarga aniglatamiz. Déanekerlerdin turleri hdm maisallar jazilgan
kesteden paydalanamiz. Dénekerlerdin sézlerdi ham gaplerdi baylanistiriwda olar arasindagi
qarsilashiq, sebeplik, waqithiq, gezekleslik, shartlik t.b. qatnaslari tusindiriledi. Bunda biz
tekstlerden, shinigiwlardan paydalanamiz. Oz betinshe tekst duzdiremiz, yamasa kartinaga qarap
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géapler duzdiremiz. Bunda kobirek danekerlerdin birgelikli agzalardi baylanistirrwdagr xizmeti
korsetiledi. Mugallim sabaqta induktiv ham deduktiv metodlardan paydalansa boladi.

Janapaylar-sozge yaki gapke qosimsha mani beretugin komekshi sézdin bir turi. Biz
janapaylardr tasindiriwde déslep janapay qollangan ham qollanbagan misallardi taxtaga yaki
korgizbe quralga jazip salistirip tisindiremiz. Keyin janapayi bar gaplerde janapay s6zdin qanday
gosimsha mani berip turganligin oqiwshilardin qatnasiwinda aniglaymiz. Misali: Sen bardin. Sen
bardin ba? Bunda ba janapay1 sorawliq mani anlatip turganligt malim.

Janapaylar boyinsha oqlwshllarga teoriyaliq magliwmat beriwde olardin gapke yaki ondagi
negizgi sézge qosimsha mdani beretuginligin tisindiriw menen birge, olardin jaziliwina da
ayrigsha itibar beriw talap etiledi. Sonliqtan, ma, me, ba, be, gana, tek, goy janapaylariin 6zi
dizbeklesip kelgen sozlerden bolek jazilatuginligin, ma, me, janapaylarinin mi, mi tirinde betlik
jalgawinin aldinda, al mish, mish, sesh janapaylarinin 6zi dizbeklesip kelgen sézge qosilip, al,
aq, an, aw, a, 4, ay janapylarinin defis arqali jazilatuginligin misallar menen tasindiremiz. Bunda
biz imla qagiydalarinan paydalanamiz.

Komekshi sozlerdi oqitiwda jana pedagogikaliq texnologiyalardan, interaktiv metodlardan
paydalanamiz. Bul ushin «Oyla, izle, tap» oymin shélkemlestirsek boladi. Sebebi «Oyla, izle,
tap» oyimi oqiwshilardin oy-orisin asiriwga, qanday da bir predmettin 6zgesheligin tezde anlap
aliwga jardem beretugin oyin metodr bolip tabiladi. Tékirarlaw sabaqlarinda test usilinan,
skonvord, krossvordlardan paydalansaq boladi. Kémekshi sozlerdin boliniwlerin sxema, tablica
turinde kodoskoplardan paydalanip korsetsek boladi. Komekshi sézlerdi oqitiwda mugallim har
quyli metodlardan paydalanip oqiwshilardin sanali tiirde 6zlestiriwine erisiwimiz zarur.

Bizin bugingi keltirilgen pikirlerimiz mekteplerde komekshi sozlerdi oqitiwda itibarga alinsa
magqsetke muwapiq boladi dep oylaymiz. Sebebi, qaraqalpaq tilinin har bir tarawin oqitiwda onin
0zine tan 6zgesheliklerin esapqa alip metod tanlaw, sabaqti sholkemlestiriw zartr.
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